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HINWEISE!

/\ Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
begrenzten physischen, sinnlichen und psychischen
Fahigkeiten oder mit ungentigend Erfahrungen bzw. Kenntnis
benutzt werden, falls sie dabei kontrolliert werden oder Uber die
sichere Anwendung des Gerates belehrt worden sind und dass
sie die eventuelle damit verbundene Gefahr verstehen.

A\ Kinder diirffen mit dem Gerat nicht spielen.

A\ Kinder diirfen das Gerét nicht reinigen oder warten, wenn
sie dabei nicht von einer befahigten Person kontrolliert werden.
/\ Die Installation ist nach den giiltigen Vorschriften und nach
Anweisungen des Herstellers auszufuhren. Die Installation darf
nur ein fachlich ausgebildeter Installateur ausflhren.

A\ Bei geschlossenem Druckanschlusssystem ist am
Zuflussrohr des Warmwasserspeichers unbedingt ein
Sicherheitsventil mit Nenndruck von 0,6 MPa (6 bar), 0,9 MPa
(9 bar) oder 1,0 MPa (10 bar) (siehe das Typenschild)
anzuschliel3en, damit der Nenndruck im Kessel nicht um mehr
als 0,1 MPa (1 bar) Ubersteigen kann.

/\ Wasser kann aus der Auslasséffnung des Sicherheitsventils
tropfen, d.h. die Auslassoffnung ist auf Atmospharendruck zu
offnen.

A\ Der nach unten gerichtete Auslass des Sicherheitsventils
darf in keiner Frostumgebung installiert werden.

A\ Um einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, ist das
Sicherheitsventil regelmassig auf Funktion und Leckage zu
Uberprifen und bei Bedarf ist der Kalk zu entfernen.

A\ Zwischen dem Warmwasserbereiter und dem
Sicherheitsventil darf kein Absperrventil eingebaut werden, da
sonst die Funktion des Ruckschlagventils verhindert ist!

/\ Bevor Sie den Warmwasserbereiter ans Stromnetz
anschliel3en, ist er unbedingt mit Wasser zu fillen!

/\ Der Warmwasserbereiter ist mit einer zusatzlichen
Thermosicherung versehen. Bei nicht funktionierendem
Arbeitsthermostat kann die Wassertemperatur im
Warmwasserbereiter im Einklang mit den Sicherheitsnormen bis
zu 130 °C steigen. Bei den Wasserleitungsinstallationen sind
deshalb die eventuell aufkommenden Temperaturiberlastungen
unbedingt zu beachten.




A\ Sollten Sie den Warmwasserbereiter vom Stromnetz
trennen, mussen Sie im bei Frostgefahr das Wasser aus dem
Kessel entleeren.

/\ Das Wasser aus dem an die Wand senkrecht installierten
Warmwasserbereiter fliesst durch das Zuflussrohr des
Warmwasserspeichers ab. Es ist sinnvoll zu diesem Zweck ein
T-Stuck mit dem Auslassventil zwischen dem Sicherheitsventil
und dem Zuflussrohr einzubauen.

Der an die Wand waagerecht installierte Warmwasserbereiter
darf nur vom autorisierten Kundendienst entleert werden.

/\ Bitte versuchen Sie nicht, eventuelle Fehler am Gerét selbst
zu beseitigen, wenden Sie sich lieber an den nachsten
bevollmachtigten Kundendienst.

Unsere Produkte bestehen aus den umgebungs- und
gesundheitsfreundlichen Bauteilen. Die entsprechende Bauweise der
Produkte ermdglicht, dass sie am Ende der Lebensdauer einfach
demontiert und rezykliert werden kénnen.
I Durch die Rezyklierung der Materialien werden die Menge der Abfélle und
der Bedarf an der Produktion der Grundstoffe (z.B. Metalle) mit enormem
Energieverbrauch und erheblicher Emission der Schadstoffe vermindert.
Folglich werden auch die naturlichen Ressourcen bewahrt, denn die Abfallteile aus
Kunststoff und Metall kénnen in den verschiedenen Produktionsverfahren wieder
verwendet werden.
Fir mehr Informationen Uber das System der Abfallbeseitigung fragen Sie Ihr
Zentrum zur Entsorgung von Abfallen oder den Verkaufer, bei welchem Sie das
Produkt gekauft haben.

Sehr geehrter Kunde, wir danken lhnen, dass Sie unser Produkt
erworben haben.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, bevor
Sie den Warmwasserbereiter installieren und in Betrieb nehmen.

Der Warmwasserbereiter ist im Einklang mit den gliltigen Standards hergestellt und
amtlich getestet worden. Ebenso wurde auch das Sicherheitszertifikat und das
Zertifikat EMV (elektromagnetische Vertraglichkeit) ausgestellt. Die technischen
Eigenschaften sind auf dem Typenschild angegeben, welches sich am Boden des
Kessles in der Nahe der Anschlussrohre befindet. Der Warmwasserbereiter darf nur
von einem Fachmann an die Wasserleitung und an das Stromnetz angeschlossen
werden. Die Eingriffe ins Gerateinnere aufgrund einer Reparatur oder der
Kalkbeseitigung sowie auch wegen der Prufung oder des Austausches der
Antikorrosions-Schutzanode diirfen nur vom bevollmachtigten Kundendienst erfolgen.




INSTALLATION

Der Warmwasserbereiter ist moglichst nahe an Abnahmestellen zu installieren. Bei
der Installation in einem Raum mit Badewanne oder Dusche sind unbedingt die
Anforderungen des Standards IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) zu beachten.
Er ist mittels Wandschrauben mit Nominaldurchmesser von mindestens 8 mm an der
Wand zu befestigen. Eine Wand mit schlechter Tragfahigkeit muss an der
Befestigungsstelle verstarkt werden. Der Warmwasserbereiter FTG 30 E5 darf nur in
senkrechter Position an die Wand installiert werden, die anderen Modelle kann man
aber sowohl in senkrechter als auch in waagerechter Position mit den
Anschlussrohren unbedingt nach links an die Wand installieren. Wegen der
eventuellen spateren Serviceeingriffen empfehlen wir die Montage des
Warmwasserbereiters nach Einbaudimensionen (Siehe Abb. 1 und Abb. 2).
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Abb. 1: Senkrechte Montage an die Wand Abb. 2: Waagerechte Montage an die Wand
(gilt fiir FTG 30 E5, FTG 50 E5, FTG 80 E5) (gilt fiir FTG 50 E5, FTG 80 E5)
A B C D
FTG 30 E5 635 | 515 | 150 | 250 Anschluss- und Montagedimensionen des
FTG 50 E5 920 765 185 500 Warmwasserbereiters [mm]
FTG 80 E5 1350 | 1195 | 185 | 930

WASSERANSCHLUSS

Die Wasserinstallation muss gemaR DIN1988 durchgefiihrt werden. Die Anschlisse
des Warmwasserspeichers sind farblich gekennzeichnet, der Kaltwasserzulauf ist
blau und der Warmwasserzulauf ist rot gekennzeichnet.

Der Anschluss des Warmwasserbereiters kann auf zweierlei Arten erfolgen. Das
geschlossene System (druckfestes System) des Anschlusses ermdglicht die
Wasserabnahme an mehreren Abnahmestellen, wahrend das offene System
(druckloses System) nur eine Abnahmestelle ermdglicht. Je nach ausgewahltem
System sind auch entsprechende Mischbatterien zu installieren.




Bei einem geschlossenen System (druckfestes System) des Anschlusses (Abb. 3)
missen an den Abnahmestellen Druckmischbatterien verwendet werden. Am
Zulaufstutzen ist wegen der Funktionssicherheit unbedingt ein Sicherheitsventil oder
eine Sicherheitsgruppe einzubauen, die das Erhéhen des Drucks im Kessel um mehr
als 0,1 MPa (1 bar) Giber den Nominalwert verhindert.

Die Auslassdiise am Sicherheitsventil muss unbedingt tiber einen Auslass flr den
Luftdruck verfligen. Bei der Aufheizung des Wassers wird der Druck im Kessel erhdht
bis er den am Sicherheitsventil eingestellten Wert erreicht. Da die Riickleitung des
Wassers zurlick in die Wasserleitung verhindert ist, kann es zum Abtropfen des
Wassers aus der Auslassoffnung des Sicherheitsventils kommen. Das abtropfende
Wasser kann durch den Auffangansatz, den Sie unter dem Sicherheitsventil
anbringen, in den Ablauf abgeleitet werden. Das Ablaufrohr unter dem Auslass des
Sicherheitsventils muss in der Richtung gerade nach unten und in einer frostfreien
Umgebung angebracht werden.

Das Abtropfen aus dem Sicherheitsventil kann verhindert werden, u.z. montieren Sie
das AusdehnungsgefaR® mit mindestens 5 % Volumen des Warmwasserbereiters auf
das ZufluBrohr des Warmwasserbereiters.

Um einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, ist das Sicherheitsventil
regelmassig auf Funktion und Leckage zu Uberpriifen und bei Bedarf ist der Kalk zu
entfernen.

Bei einer Priifung ist durch Verschiebung des Hebels oder durch Lésen der
Ventilmutter (je nach Ventiltyp) der Auslauf aus dem Sicherheitsventil zu 6ffnen.
Dabei muss aus der Auslaufduse des Ventils das Wasser ausflieen, was die
einwandfreie Funktion des Ventils bestatigt.

Bei einem offenen System (druckloses System) (Abb. 4) muss am Wasserzulauf des
Warmwasserbereiters ein Rickschlagventil eingebaut werden, welches das
Auslaufen des Wassers aus dem Kessel verhindert, wenn kein Wasser in der
Wasserleitung vorhanden ist. In diesem System des Anschlusses darf nur eine
Uberlaufmischbatterie eingebaut werden. Wird das im Geréat befindliche Wasser
erwarmt, so dehnt sich dessen Volumen aus. Dies hat zur Folge, dass das
Auslaufrohr der Armatur zu tropfen beginnt. Starkes Festdrehen der Armatur kann
bzw. darf dieses Ausdehnen und Tropfen nicht verhindern, sondern fiihrt
mdglicherweise zu einer Beschadigung der Armatur.
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Abb. 3: Geschlossenes System (druckfestes System) Abb. 4: Offenes System (druckloses System)
Legende:
1 - Druckmischbatterien 6 - Druckminderer
2 - Expansionsgefaly 7 - Absperrventil
3 - Sicherheitsventil 8 - Riickflussstopp
a - Ablaufrohr 9 - Niederdruck-Mischbatterie
b - Rickflussstopp
4 - Ablaufsiphon H - Kaltwasser
5 - Prifstutzen T - Warmwasser




Zwischen dem Warmwasserbereiter und dem Sicherheitsventil darf kein
Absperrventil eingebaut werden, da sonst die Funktion des Riickschlagventils
verhindert ist!

Der Warmwasserbereiter kann an die Haushaltswasserleitung ohne Reduzierventil
angeschlossen werden, wenn der Druck in der Leitung niedriger als der Nenndruck
ist. Falls der Druck in der Leitung Uber dem Nenndruck liegt, ist unbedingt ein
Reduzierventil einzubauen.

Bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschliefen, ist es unbedingt mit
Wasser zu fiillen. Bei erster Beflillung ist der Warmwasserhebel an der
Mischbatterie zu 6ffnen. Der Warmwasserbereiter ist voll, wenn das Wasser durch
das Ausflussrohr der Mischbatterie ausfliest.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

o Vor dem Anschluss an das Stromnetz muss ein
/\

angemessenes Anschlusskabel von minimalem
Durchschnitt von 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?)
eingebaut werden. Vorher ist der Schutzdeckel zu
beseitigen.

Die elektrische Installation muss nach nationalen
Vorschriften fiir die Installationen mit einer Vorrichtung
zur Trennung von allen Polen ausgestattet werden.

Legende:
1 Anschlussklemme
2a 2-polige Bimetall-Sicherheit
2b 2-polige Bimetall-Sicherheit
3 Elektron. Regler
4a Heizkorper
(1000 W oder 1600 W)
4b Heizkorper
(1000 W)
Temperaturfuhler
Temperaturfuhler

[eNé)]

Phasenleiter
Neutralleiter
Schutzleiter

Abb. 6: Elektroschaltbild
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HINWEIS: Vor jedem Eingriff ist der Warmwasserspeicher spannungsfrei zu
schalten! Das darf nur von einem qualifizierten Fachmann ausgefiihrt werden!




GEBRAUCH DES
WARMWASSERBEREITERS

Nach dem Anschluss an die Wasserleitung und an das Stromnetz ist der
Warmwasserbereiter zum Gebrauch bereit. Beim Anschluss an die Netzspannung ist
der Warmwasserbereiter im Zustand Standby, in welchem das Wasser auf der
Temperatur von 10 °C aufrecht erhalten wird.

Legende:

CEIkI - Anzeige der eingestellten/Isttemperatur des Wassers im
Warmwasserbereiter, Fehlersignalisierung

— - Taste On/Off, Einstellung der Temperatur
P — - Angabe des Betriebes der Funktion "SMART"
- Taste EIN-/Ausschaltung der Funktion "SMART"

R =

>

ECOSMART

Abb. 7: Steuerplatte

Der Warmwasserbereiter ist mit dem elektronischen Regler "EcoSmart" versehen,
womit die Einstellung und die Anzeige der Wassertemperatur, die Fehlerdiagnostik
und die EcoSmart Betriebsweise mit reduziertem Verbrauch der elektrischen Energie
ermoglicht werden.

Ein-/ Ausschaltung der Warmwasserbereiters

Die Ausschaltung erfolgt durch langeres Driicken %s) der Taste [2].

Durch erneuetes langeres Driicken (3s) der Taste L2 ist der Warmwasserbereiter im
Zustand Standby.

Funktionieren des Warmwasserbereiters — manuelle
Einstellung

Driicken Sie die Taste 2| bis die gewilinschte Temperatur erreicht wird
(voreingestellte Temperatur ist 57 °C).

% - Frostschutz, Temperatur betragt ca. 10 °C.
Y - Temperatur des Wassers ca. 35 °C.
eco - Temperatur des Wassers ca. 57 °C.
& - Temperatur des Wassers ca. 75 °C.




Nachdem das maximale Temperaturniveau erreicht wird "®", gehen Sie beim
nachsten Driicken der Taste [ 2| zurlick zum Anfang " *". Wir empfehlen die
Einstellung auf die Position "ECO". Diese Einstellung gewahrleistet den maximal
sparsamsten Betrieb; die Temperatur des Wassers betragt ca. 57 °C, die Kalkbildung
und Warmeverluste sind geringer als bei hdheren Temperaturen. Die Temperatur des
Wassers im Kessel erscheint auf der Anzeige (.

Sollten Sie den Warmwasserbereiter flr langere Zeit nicht benutzen, stellen Sie die
Temperatur des Wassers im Kessel auf die Position "% ", d.h. die Temperatur bleibt
auf 10 °C erhalten.

Betrieb des Warmwasserbereiters in "EcoSmart"

Diese Betriebsart eignet sich vor allem bei ziemlich regularen Gewonheiten beziiglich

des Warmwasserverbrauchs (Beispiel: Duschen jeden Tag fast immer zum gleichen

Zeitpunkt). Fur die Betriebsart "EcoSmart" aktivieren Sie die Aufnahme. Wéahrend der

Aufnahme werden Ihre Gewonheiten vom elektronischen Regler gespeichert und sie

werden nach beendeter Aufnahme beim Erwarmen des Wassers beriicksichtigt. Die

Aufnahme dauert 7 Tage. Die Betriebsart "EcoSmart" reduziert den Verbrauch der

elektrischen Energie.

» Durch Betatigung der Taste 4] aktivieren Sie die Aufnahme Ihrer Gewohnheiten.
Wahrend der Zeit der Aufnahme blinkt die griine Kontrollleuchte L3/. Nach 7 Tagen
wird die Aufnahme beendet und die aufgenommene Betriebsart wird automatisch
ausgeflihrt. Wahrend des Betriebes "EcoSmart" des Warmwasserbereiters leuchtet
die gruine Kontrollleuchte L3 .

* Durch erneutetes Driicken der Taste L4l wird die Aufnahme oder die Funktion
"EcoSmart" abgeschaltet. Der Warmwasserbereiter kehrt in die Grundbetriebsart
zurlick. Das Wasser wird nach eingestellter Temperatur erwarmt.

+ Die Funktion "EcoSmart" kénnen Sie durch Betatigung der Taste [4] erneut
aktivieren. Falls die Betriebsart bereits aufgenommen wurde (die Aufnahme wurde
nicht unterbrochen), wird sie ausgefihrt. Die griine Kontrollleuchte leuchtet. Wenn
die Aufnahme unterbrochen wurde, beginnt die neue 7-tdgige Aufnahme. Die griine
Kontrollleuchte [3] leuchtet.

+ Falls die Betriebsart bereits im elektronischen Regler gespeichert ist, aber der
Ubliche Warmwasservebrauch verandert wird, ist eine neue Aufnahme zu
aktivieren. Dazu betéatigen Sie die Taste L4 fiir Iangere Zeit. Die Aufnahme dauert
die nachsten 7 Tage.

Antilegionellenfunktion

Erreicht das Wasser in 14 Tagen keine Temperatur von 65 °C, schaltet die
Antilegionellefunktion ein und das Wasser im Warmwasserbereiter wird auf 70 °C
erhitzt; diese Temperatur wird 120 Minuten aufrechterhalten.

Anzeige der Fehler
Erscheint auf der Anzeige L1l ein Fehler, beginnen die Kontrollleuchten zu blinken.

Fehler |Beschreibung Signalisierung Losung

E1 Fehlerhafter Wiederholtes 2x Kontaktieren Si eden Kundendienst
Temperaturfihler | schnelles Blinken der (Warmwasserbereiter funktioniert
Kontrollleuchte auf der | nicht).

Anzeige [1].




Fehler |Beschreibung Signalisierung Loésung

E5 Uberhitzung Wiederholtes 3x Der Fehler wird automatisch
(Temperatur schnelles Blinker der geloscht, wenn die Temperatur unter
>90 °C) Kontrollleuchte auf der | den eingestellten Wert fallt. Soll der

Anzeige [1]. Fehler wiederholt auftretten,

kontaktieren Sie bitte den
Kundendienst.

E44 Trockene Wiederholtes 4x Fillen Sie den Warmwasserbereiter
Einschaltung schnelles Blinken der mit Wasser. Der Fehler wird geldscht,
Kontrolllampe auf der wenn Sie den Warmwasserbereiter
Anzeige [1]. ausschalten oder die Taste[2]13 s

gedruckt halten.

Entleeren des Warmwasserbereiters

Sollten Sie den Warmwasserbereiter vom Stromnetz trennen, so miissen Sie bei
Frostgefahr das Wasser aus dem Kessel entleeren. Das Wasser aus dem an die
Wand senkrecht installierten Warmwasserbereiter fliesst durch das Zuflussrohr des
Warmwasserspeichers ab. Es ist sinnvoll zu diesem Zweck ein T-Stlick mit dem
Auslassventil zwischen dem Sicherheitsventil und dem Zuflussrohr einzubauen.
Bevor Sie den Warmwasserbereiter entleeren, ist er vom Stromnetz abzutrennen, der
Warmwasserhahn an der angeschlossenen Mischbatterie zu 6ffnen und das
Warmwasser abzuflieRen. Wenn das Wasser im Warmwasserbereiter abkihlt, wird
das Ventil fir den Kaltwasserzufluss geschlossen und flexibles Rohr am
Warmwasserablass des Warmwasserbereiters abgewickelt. Der Warmwasserbereiter
kann man jetzt durch das Ablassventil am Zuflussrohr entleeren. Nach dem Entleeren
des Wassers durch das Zuflussrohr bleibt im Gerat noch ein wenig Wasser. Beim
nachsten Beflillen des Warmwasserbereiters mit Wasser 6ffnen Sie den
Warmwasserhahn an der Mischbaterie und lassen Sie das Wasser mindestens

2 Minuten durch das Ablassrohr der Mischbatterie fliessen (der Wasserstrahl soll
gleichmaRig, mittelstark und nicht dicker als ein Bleistift sein).

A\ Der an die Wand waagerecht installierte Warmwasserbereiter darf nur vom
autorisierten Kundendienst entleert werden.

WARTUNG

Die AuRenseite des Warmwasserbereiters reinigen Sie mit einem weichen Tuch und
einer milden fur glatte lackierte Oberflachen geeignete Waschmittellésung.
Verwenden Sie keine alkoholhaltigen oder grobe Reinigungsmittel.

Durch die regelmafigen Servicekontrollen werden einwandfreie Funktion und eine
lange Lebensdauer des Warmwasserbereiters gewahrleistet. Die
Durchrostungsgarantie des Kessels gilt nur bei vorgeschriebenen regelmafigen
Priifungen der Antikorrosions-Schutzanode auf Abnutzung. Die Zeit zwischen den
einzelnen regelmafigen Prufungen darf nicht Ianger sein als in der Garantierklarung
festgelegt wird. Die Prifungen sind von einem autorisierten Servicemann
durchzufiihren, der die Kontrolle in die Garantieurkunde des Produktes eintragt.
Dabei ist die Antikorrosions-Schutzanode auf Abnutzung zu prifen und nach Bedarf
der Kalk zu entfernen, der sich je nach Qualitat, Menge und Temperatur des
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verbrauchten Wassers im Inneren des Warmwasserbereiters bildet. Der
Kundendienst wird lhnen je nach festgestelltem Zustand auch den Termin fir die
nachste Servicekontrolle empfehlen.

Bitte versuchen Sie nicht die eventuellen Fehler am Gerit selbst zu beseitigen,
sondern wenden Sie sich an den nachsten bevollméchtigten Kundendienst an.

TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN

Typ FTG 30 E5 FTG 50 E5 FTG 80 E5

Angegebenes Lastprofil S M M

Energieeffizienzklasse B B B

Warmwasserbereitungs-

Energieeffizienz (nwh) " (%] 36,2 40 39,5

Jahrlicher Stromverbrauch 7 [kWh] 509 1270 1299

Taglicher Stromverbrauch 2 [KWh] 3,110 7,366 7,451

Temperatureinstellung des " "

Thermostats ECO

Wert "smart" ) 1 1 1

Waéchentlicher Stromverbrauch mit

intelligenter Regelung [kWh] 13,390 24,728 25,385

Woéchentlicher Stromverbrauch ohne

intelligente Regelung [kWh] 17,490 31,584 32,386

Volumen [ 28,3 48,7 77,9

ber 40 “C Va0’ L : 7 23
MP

Nenndruck Ebar; 0,6 (6)/0,9(9)/1,0(10)

Gewicht / voll [kal 22/52 31/81 48/128

Korrosionsschutz des Kessels ol ol R

emailliert / Mg-Schutzanode

Uberhitzungsschutz . . .

Schutz gegen Trockenschaltung . . .

Anschlussleistung [W] 2000 2600

Zahhl und Leistung der WB [W] 2 x 1000 1 x 1600, 1 x 1000

Anschlussspannung [V~] 230

Schutzklasse |

Schutzart (Schutzstufe) P24

Aufwarmezeit von 10 °C bis 65 °C [h] 1:12 2:02 2:33

Mafe der Verpackung [mm] 350x560x715 350x560x1000 350x560x1430

Die Angaben in der Tabelle gelten fiir die senkrechte Montage des Warmwasserbereiters an die Wand.

1) Verordnung der Kommission EU 812/2013; EN 50440

2) EN 50440

3) Angaben Uber die energetische Wirksamkeit und Energieverbrauch gelten nur bei eingeschalteter Smart
Steuerung

WIR BEHALTEN UNS DAS RECHT FUR ANDERUNGEN VOR, DIE DIE
FUNKTIONALITAT DES GERATES NICHT BEEINTRACHTIGEN.

Die Gebrauchsanweisungen finden Sie auch auf unseren Webseiten
http://www.tiki.si.
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WARNINGS!

/A The appliance may be used by children older than 8 years
old, elderly persons and persons with physical, sensory or
mental disabilities or lacking experience and knowledge, if they
are under supervision or taught about safe use of the appliance
and if they are aware of the potential dangers.

/\ Children should not play with the appliance.

/\ Children should not clean or perform maintenance on the
appliance without supervision.

/N Installation should be carried out in accordance with the
valid regulations and according to the instructions of the
manufacturer and by qualified staff.

/A In a closed, pressurised system of installation, it is obligatory
to install a safety valve on the inlet pipe with a rated pressure of
0.6 MPa (6 bar), 0.9 MPa (9 bar) or 1.0 MPa (10 bar) (see the
label), which prevents the elevation of pressure in the boiler by
more than 0.1 MPa (1 bar) above the rated pressure.

/\ Water may drip from the outlet opening of the safety valve,
so the outlet opening should be set to atmospheric pressure.
/A The outlet of the safety valve should be installed facing
downwards and in a non-freezing area.

/A To ensure proper functioning of the safety valve, the user
should perform regular controls to remove limescale and make
sure the safety valve is not blocked.

/\ Do not install a stop valve between the water heater and the
safety valve, because it will impair the pressure protection of the
heater!

/\ Before connecting it to the power supply, the water heater
must be filled with water!

/\ The heater is equipped with an additional thermal cut-off for
protection in case of failure of the operating thermostat. In this
case, however, the temperature of the water in the heater can
reach up to 130 °C according to the safety standards. During
the water supply installation, the possibility of temperature
overloads should be taken into account.

/\ If the heater is to be disconnected from the power supply,
please drain any water from the heater to prevent freezing.
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/\ Water from the heater that is installed vertically on the wall
can be drained through the heater's inlet pipe. For this purpose
it is advisable to install a T- element with an outlet valve
between the inlet pipe and safety valve.

A heater installed horizontally on a wall can only be emptied by
an authorised service provider.

/\ Please do not try to fix any defects of the water heater on
your own. Call the nearest authorised service provider.

and harmless to health, so they can be disassembled as easily as possible

and recycled once they reach their final life stage.

Recycling of materials reduces the quantity of waste and the need for
BN roduction of raw materials (e.g. metals) which requires a substantial
amount of energy and causes release of harmful substances. Recycling procedures
reduce the consumption of natural resources, as the waste parts made of plastic and
metal can be returned to various production processes.
For more information on waste disposal, please visit your waste collection centre or
the store where the product was purchased.

E Our products incorporate components that are both environmentally safe

Dear buyer, thank you for purchasing our product.
Prior to the installation and first use of the electric water heater, please
read these instructions carefully.

This water heater has been manufactured in compliance with the relevant standards
and tested by the relevant authorities as indicated by the Safety Certificate and the
Electromagnetic Compatibility Certificate. Its technical characteristics are indicated on
the label on the bottom of the heater next to the pipes. The installation must be
carried out by qualified staff. All repairs and maintenance work within the water
heater, e.g. lime removal or inspection/replacement of the protective anticorrosion
anode, must be carried out by an authorised maintenance service provider.

INSTALLATION

The water heater shall be installed as close as possible to the outlets. When installing
the water heater in a room with a bathtub or shower, take into account the
requirements defined in IEC Standard 60364-7-701 (VDE 0100, Part 701). It has to
be fitted to the wall using appropriate wall screws with a minimum diameter of 8 mm.
A wall with a poor load-bearing capacity must be properly reinforced where the heater
will be installed. The FTG 30 E5 heater may only be mounted vertically on the wall
while the other heaters can be installed vertically as well as horizontally, provided that
the connection fittings are facing to the left. To facilitate future service interventions,
you are advised to install the heater in accordance with the installation
measurements (see Fig. 1 and Fig. 2).

13



o
218 8 B c
100 o ~ D
2
C - T
< 2
JE g . = LR
5 5
300 _ > 500 A 200
A ]
w
A
Fig. 1: Vertical installation on a wall Fig. 2: Horizontal installation on a wall
(Applicable to FTG 30 E5, FTG 50 E5, FTG 80 E5) (Applicable to FTG 50 E5, FTG 80 E5)

A B c D Connection and installation dimensions of the
FTG 30 E5 635 | 515 | 150 | 250 water heater [mm)]

FTG 50 E5 920 | 765 | 185 | 500
FTG 80 E5 1350 | 1195 | 185 | 930

CONNECTION TO THE WATER SUPPLY

The water heater connections for the inlet and outlet of water are colour-coded. The
inlet of cold water is marked with blue colour, while the hot water outlet is marked
with red colour.

The water heater can be connected to the water supply in two ways. The closed-
circuit pressure system enables several points of use, while the open-circuit gravity
system enables a single point of use only. The mixer taps must also be installed in
accordance with the selected installation mode.

In a closed, pressurized system (Fig. 3) pressurised mix taps should be used at the
outlet points. To ensure safe operation of the heater a safety valve should be
installed on the inlet pipe to prevent elevation of pressure for more than 0.1 MPa

(1 bar) above the nominal pressure. The outlet opening on the safety valve must be
equipped with an outlet for atmospheric pressure. The heating of water in the heater
causes the pressure in the tank to increase to the level set by the safety valve. As the
water cannot return to the water supply system, this can result in dripping from the
outlet of the safety valve. The drip can be piped to the drain by installing a catching
unit just below the safety valve. The drain installed below the safety valve outlet must
be piped down vertically and placed in an environment that is free from the onset of
freezing conditions.

To avoid water dripping from the safety valve, an expansion tank should be installed
on the inlet pipe of the heater with the capacity of at least 5 % of the heater volume.
To ensure proper operation of the safety valve, periodical inspections must be carried
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out to remove limescale and make sure the safety valve is not blocked. To check the
valve, open the outlet of the safety valve by turning the handle or unscrewing the nut
of the valve (depending on the type of the valve). The valve is operating properly if
the water comes out of the nozzle when the outlet is open.

An open-circuit, non-pressurised system (Fig. 4) requires the installation of a non-
return valve at the water inlet to prevent water draining out from the tank in the event
of the water supply running dry. This installation mode requires the use of an
instantaneous mixing tap.

As the heating of water expands its volume, this causes the tap to drip. The dripping
cannot be stopped by tightening it further; on the contrary, the tightening can only
damage the tap.
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Fig. 3: Closed (pressure) system Fig. 4: Open (non-pressure) system

Legend:
1 - Pressure mixer taps 6 - Pressure reduction valve
2 - Expansion tank 7 - Closing valve
3 - Safety valve 8 - Non-return valve

a - Test valve 9 - Low pressure mixer tap

b - Non-return valve
4 - Funnel with outlet connection H - Cold water
5 - Checking fitting T - Hot water

No closing valve may be built-in between the water heater and return safety
valve, because with it the pressure protection would be impeded!

The heater can be connected to the domestic water supply network without a
pressure-reducing valve if the pressure in the network is lower than the nominal
pressure. If the pressure in the network exceeds the nominal pressure, a pressure-
reducing valve must be installed.

Before connecting it to the power supply, the water heater must be filled with
water. When filling the heater for the first time, the tap for the hot water on the mixing
tap must be opened. When the heater is filled with water, the water starts to run
through the outlet pipe of the mixing tap.
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CONNECTING THE WATER HEATER TO
THE POWER SUPPLY NETWORK

Before connecting to the power supply network, install
a power supply cord in the water heater, with a min.
diameter of 1.5 mm? (HO5VV-F 3G 1.5 mm?). To do
this, the protective plate must be removed from the
water heater.
In the electrical installation, please install a disconnect
switch to separate all poles from the power supply
network in accordance with the national regulations.

Fig. 6: Electric installation
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Legend:
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3
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Connection terminal
Thermal cut-out
Thermal cut-out
Electronic regulator
Electric heating element
(1000 W or 1600 W)
Electric heating element
(1000 W)

Temperature sensor
Temperature sensor

Live conductor
Neutral conductor
Earthing conductor

CAUTION: Before any intervention into the interior of the water heater,
disconnect it from the power supply network! This intervention may only be
performed by a trained professional!

USE OF THE HEATER

After it has been connected to the water and power supply grid, the heater is ready to
be used. When connected to the power supply, the heater runs in standby mode. In
the standby mode, the heater maintains the water temperature of 10 °C.
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Legend:

CEIkI - display of the set/actual temperature of water in the
heater, signalisation of errors

- On/Off button, temperature setting

- indication of the "SMART" function

— 4 _ . " " :

— switch for the "SMART" function

ECOSMART

Fig. 7: Control panel

The heater is equipped with the "EcoSmart" electronic regulator, which enables the
setting of water temperature, error diagnostics and smart mode with which you can
reduce the use of electric energy.

Switching the heater on/off
The water heater can be switched on by holding the 2] button for about 3 seconds.
By holding the [2] button for about 3 seconds again, the heater goes into standby.

Operating the heater — manual setting

Temperature is set by pressing button 2] until you get the desired temperature level
(preset temperature level is 57 °C).

* - Freeze protection, temperature about 10 °C.
@ - Water temperature about 35 °C.
eco - Water temperature about 57 °C.
& - Water temperature about 75 °C.

Once the maximum level "®" is achieved, pressing the [2] button returns the
temperature to the first setting "% ". We recommend the "ECO" setting. This setting is
the most energy-efficient. The temperature of water is about 57 °C, while limescale
production and heat loss will be smaller than in case of higher temperature settings.
The temperature of water in the heater is indicated on the display [1].

If the heater will not be used for a longer period of time, please protect its contents
from freezing by setting the temperature to the "% " position. At this setting, the
heater will maintain the temperature of water at about 10 °C.

Functioning of the heater in the "EcoSmart" mode
This mode is appropriate especially if you have well-established hot water
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consumption habits (e.g. showering every day at approximately the same time). To

start the heater in the "EcoSmart" mode, you first have to start recording. During the

recording time, the electronic regulator remembers your habits and takes them into
account while heating the water after the recording period has ended. The recording
takes place for 7 days. The "EcoSmart" mode reduces the consumption of electrical
energy.

» Pressing button no. (4] will begin the recording of your habits. The green control
light L3] will flash during the recording period. Once recording concludes after 7
days, the recording regime will begin running automatically. The green control light
[3] will light up when the heater is functioning in the "EcoSmart" mode.

» By pressing L4 again, you can switch off the recording or the "EcoSmart" function.
The heater resumes to the basic mode of operation. The water is heated to the set
temperature.

* The "EcoSmart" function can be resumed by pressing button no. [4] . If the regime
has already been recorded (if the recording was not interrupted), the regime will
begin running and the green control light L3] will light up. If the recording was
interrupted, a new 7-day recording period will begin and the green control light
will again begin flashing.

« If the electronic regulator has recorded the regime but the user's hot water
consumption habits have changed, a new recording period must be started. It can
be started by holding button no. [4]. The recording period lasts 7 days.

The Anti-Legionella Function

If the water in the heater does not reach 65 °C for 14 consecutive days, the anti-
legionella function heats the water to 70 °C and maintains this temperature for 120
minutes.

Indication of errors
In case of error, control lights start to flash on the display L] .

Error |Error description Signalization Solution
E1 Temperature sensor | Repeated 2x quick pulse | Call service (heater out of order).
error of the control light on the
display (1.
E5 Overheating Repeated 3x quick pulse | The error is automatically deleted
(temperature > 90 °C) | of the control light on the | when the temperature drops
display 1. below the set value. Should the
error repeat, please call the
service company.
E44 Dry start Repeated 4x quick pulse | Fill the heater with water. The
of the control light on the | error is deleted by switching off
display [1]. the heater or by holding button
for 3 seconds.

Emptying the heater

If you are planning to unplug the heater from power supply, please drain out all the
water to prevent freezing. Water from the heater that is installed vertically on the wall
can be drained through the heater's inlet pipe. For this purpose it is advisable to
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install a T- element with an outlet valve between the inlet pipe and safety valve.
Before draining, please unplug the heater from the power supply, open the warm
water handle on the mixing tap and drain the warm water. When the water in the
heater is cooled, close the flow of cold water into the heater and unscrew the flexible
pipe on the warm water outlet. The heater can now be drained through the outlet
valve on the inlet pipe. After draining the water through the inlet pipe, a small quantity
of water remains in the heater. When refilling the heater with water it is recommended
to open the warm water tap on the mixing tap and let the water run for at least two
minutes through the outlet pipe (the water stream should be steady, medium
strength, about as thick as a pencil).

A A heater installed horizontally on a wall can only be emptied by an
authorised service provider.

MAINTENANCE

Clean the exterior of the heater using a soft cloth and mild detergent intended for
cleaning smooth varnished surfaces. Do not use detergents that contain alcohol or
abrasives. With regular service inspections you will ensure faultless functioning and
long life of the heater. Tank corrosion warranty applies only if all the prescribed
regular inspections of the protective anode wear have been made. The period
between regular inspections should not be longer than stated in the warranty
certificate. Inspections should be carried out by authorised service providers that will
record each inspection on the warranty statement of the product. Upon inspection the
service provider will inspect the amount of wear on the anti-corrosion anode and, if
necessary, clean the limescale that accumulates depending on the quality, quantity
and temperature of the water inside the heater. The service provider will also
recommend the date for the next inspection depending on the condition of the heater.

Please do not attempt to fix any defects of the heater by yourself. Call the
nearest authorised service company.
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TECHNICAL PROPERTIES OF THE

APPLIANCE

Type FTG 30 E5 FTG 50 E5 FTG 80 E5

Declared load profile S M M

Energy efficiency class " B B B

Water heating energy efficiency o

(nwh) " [%] 36,2 40 39,5

Annual electricity consumption ” [KWh] 509 1270 1299

Daily electricity consumption 2 [kWh] 3,110 7,366 7,451

Thermostat temperature settings "ECO"

Value of "smart" > 1 1 1

Weekly electricity consumption with [KWh] 13,390 24,728 25,385

smart control

Weekly electricity consumption

without smart control [kWh] 17,490 31,584 32,386

Volume 1] 28,3 48,7 77,9

Quantity of mixed water

at 40 °C V40 ? i - 73 123
MP

Rated pressure Ebar; 0,6 (6)/0,9(9)/1,0(10)

Weight / Filled with water [kal 22/52 31/81 48/128

Anti-corrosion of tank o/ o/ o/

enamelled / Mg Anode

Overheating protection . . .

Dry start protection . . .

Power of electrical heater [W] 2000 2600

Number and power of heating

clements W] 2 x 1000 1x 1600, 1 x 1000

Voltage [V~] 230

Protection class |

Degree of protection 1P24

Heating time from . . .

10 °C t0 65 °C (hl 1:12 2:02 2:33

Packaging dimensions [mm] 350x560x715 350x560x1000 350x560x1430

The data in the table apply to vertically mounted heaters.

1) EU Regulation 812/2013; EN 50440

2) EN 50440

3) Information on water heating energy efficiency and annual electricity consumption relate to enabled smart

control settings only.

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE CHANGES THAT DO NOT IMPAIR THE

FUNCTIONALITY OF THE DEVICE.
The user manual can also be found at our website http://www.tiki.si.
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UPOZORENJA!

/\ Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno nedovoljnim iskustvom ili znanjem samo ako su pod
nadzorom ili poduceni o uporabi uredaja na siguran nacin i ako
razumiju potencijalne opasnosti.

A\ Djeca se ne smiju igrati aparatom.

A\ Ciséenja i odrzavanja uredaja ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

/\ Ugradnju treba obaviti sukladno vaZecim propisima i prema
uputama proizvodaca. Mora ju obaviti stru¢no osposobljen
monter.

/\ Za zatvoreni tladni sustav priklju¢enja, na dovodnu cijev
grijalice vode obvezatno ugradite sigurnosni ventil s nazivnim
tlakom 0,6 MPa (6 bara), 0,9 MPa (9 bara) ili 1,0 MPa (10 bara)
(vidi plo€icu s natpisom), koji sprieCava povecanje tlaka u kotlu
za viSe od 0,1 MPa (1 bar) iznad nazivnoga tlaka.

/\ Voda mozZe kapati iz odvodnog otvora sigurnosnoga ventila,
stoga odvodni otvor mora biti otvoren na atmosferski tlak.

/N Ispust sigurnosnoga ventila mora biti postavljen u smjeru
nadolje i na mjestu na kojem nece smrznuti.

/\ Za pravilan rad sigurnosnoga ventila treba periodiéno
obavljati kontrole radi uklanjanja vodenoga kamenca i
provjeravati da sigurnosni ventil nije blokiran.

/\ Izmedu grijalice vode i sigurnosnoga ventila nije dozvoljeno
ugradivati zaporni ventil jer bi se time onemogucila tlacna
zastita grijalice!

/\ Prije prikljugenja na elektriéne instalacije obvezatno prvo
napunite grijalicu vodom!

/\ Grijalica je dodatnim termickim osiguraéem zastiéena u
slu€aju otkazivanja radnoga termostata. U slu€aju otkazivanja
termostata, sukladno sigurnosnim standardima, voda u grijalici
moze dosti¢i temperaturu i do 130 °C. Prilikom postavljanja
vodovodnih instalacija obvezatno valja uvazavati Cinjenicu da su
moguca navedena preopterecenja temperature.

A\ Ako budete iskljucivali grijalicu iz elektriéne mreZe, morate
ispustiti vodu zbog opasnosti od smrzavanja.
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/\ Voda iz grijalice koja je pri¢vrééena uspravno na zid, prazni
se kroz dovodnu cijev grijalice. U tu se svrhu preporuca
ugradnja posebnoga T-elementa s ispusnim ventilom izmedu
sigurnosnoga ventila i dovodne cijevi.

Praznjenje grijalice koja je pricvrS¢ena vodoravno na zid moze
obaviti samo ovlastena servisna sluzba.

/\ Molimo: eventualne kvarove na grijalici nemojte popravljati
sami vec¢ obavijestite najblizi ovlasteni servis o tome.

ispravnim neskodljivim komponentama te su proizvedeni tako da se u svojoj
posljednjoj fazi trajanja mogu $to jednostavnije rastaviti i reciklirati.
Reciklazom materijala smanjuju se koli¢ine otpada i potreba za
EE r0izvodnjom osnovnih materijala (naprimjer kovine), $to iziskuje puno
energije i uzrokuje emisije Stetnih tvari. Postupcima reciklaze smanjuje se potrosnja
prirodnih izvora buduéi da se otpadni dijelovi od plastike i kovine ponovno vraéaju u
razliCite proizvodne procese.
Za viSe informacija o sustavu odlaganja otpadaka posjetite lokalni centar za
odlaganje otpadaka ili trgovca kod kojeg ste kupili proizvod.

E Nasi su proizvodi opremljeni ekoloski besprijekornim i zdravstveno

Postovani kupci! Zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam iskazali
kupnjom nasega proizvoda. ;
MOLIMO PRIJE MONTAZE | PRVE UPORABE POMNO PROCITAJTE
UPUTE ZA MONTAZU, UPORABU | ODRZAVANJE ELEKTRICNE
GRIJALICE VODE.

Grijalica je proizvedena sukladno vazeéim standardima i sluzbeno je ispitana te su joj
dodijeljeni sigurnosni certifikat i certifikat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Njezina
su osnovna tehni¢ka svojstva navedena na ploc€ici s natpisom koja je nalijepljena na
dnu grijalice pored priklju¢nih cijevi. Priklju€enje grijalice na vodovodnu i elektri¢nu
mrezu moze obaviti iskljucivo stru¢no osposobljena osoba.

Zahvate u njezinu unutrasnjost zbog popravka, uklanjanja vodenoga kamenca te
provjere ili zamjene zastitne anode protiv korozije obavlja isklju€ivo ovlastena
servisna sluzba.

MONTAZA

Grijalicu montirajte Sto je moguce blize potroSackome mjestu. Ako uredaj za grijanje
ugradujete u prostor u kojem su kada za kupanje ili tu$, obvezatno morate uzeti u
obzir zahtjeve standarda IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na zid ju privrstite
vijcima za zid, nazivnoga promjera od najmanje 8 mm. Ako je nosivost zida koji je
namijenjen montazi grijalice neodgovarajuci, zid treba primjereno ojacati. Grijalicu
FTG 30 E5 smijete pri¢vrstiti na zid samo uspravno, a druge se grijalice mogu
pricvrstiti uspravno ili vodoravno na zid, obvezatno okrenute s prikljuénim cijevima na
lijevo. Radi eventualnih naknadnih servisnih zahvata preporu€ujemo da ugradite
grijalicu sukladno montaznim mjerama (vidi sl. 1 i sl. 2).
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SI. 1: Uspravno postavljanje na zid Sl. 2: Vodoravno postavljanje na zid
(vrijedi za FTG 30 E5, FTG 50 E5, FTG 80 E5) (vrijedi za FTG 50 E5, FTG 80 E5)

A B C D
FTG 30 E5 635 | 515 150 | 250 Prikljuéne i montazne mjere grijalice [mm)]
FTG 50 E5 920 | 765 | 185 | 500
FTG 80 E5 1350 | 1195 | 185 | 930

PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU

Dovod i odvod vode na cijevima grijalice ozna¢eni su u boji. Dovod hladne vode
oznacen je plavom a odvod tople vode crvenom bojom.

Grijalicu mozete prikljuciti na vodovodnu mrezu na dva nacina. Zatvoreni, tlacni
sustav priklju¢enja omogucuje odljev vode na viSe odljevnih mjesta, a otvoreni,
netla¢ni sustav omogucuje prihvat vode na samo jednome mjestu prihvata. Ugradnja
i odabir mijeSalice ovise o izboru sustava prikljucenja.

Kod zatvorenoga tlacnog sustava prikljuéenja (slika 3) na prihvatnim mjestima valja
koristiti tlacne baterije za mijeSanje. Na dovodnu cijev radi sigurnosti prilikom rada
grija€a treba ugraditi sigurnosni ventil ili sigurnosni sklop koji sprje¢ava povecanje
tlaka u kotlu za viSe od 0,1 MPa (1 bar) od nominalnoga tlaka. Ispusni otvor na
sigurnosnome ventilu obvezatno mora sadrzati izlaz na atmosferski tlak. Prilikom
zagrijavanja vode u grijalici tlak vode u kotlu povec¢ava se do granice koja je
podeSena na sigurnosnome ventilu. Buduéi da je vra¢anje vode natrag u vodovodnu
mrezu sprije€eno, moze se pojaviti kapanje vode iz odvodnoga otvora sigurnosnog
ventila. Vodu koja kapa mozete sprovesti u odvod preko lijevka za prihvat, koji se
postavlja ispod sigurnosnoga ventila. Odvodna cijev koja je postavljena ispod ispusta
sigurnosnoga ventila mora biti postavljena vodoravno prema dolje na mjestu na
kojem ne moze smrznuti.

Ako Zelite izbjeéi kapanje vode iz sigurnosnoga ventila, na dovodnu cijev grijaca
morate ugraditi ekspanzijsku posudu sa zapremninom od najmanje 5% zapremnine
grijaca.
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Za pravilan rad sigurnosnoga ventila treba periodi¢no obavljati kontrole kako biste
uklonili vodeni kamenac i provjerili da sigurnosni ventil nije blokiran. Prilikom provjere
morate pomicanjem rucke ili odvijanjem matice ventila (ovisno o vrsti ventila) otvoriti
istiecanje iz sigurnosnoga ventila. Pritom kroz sapnicu ventila za istjecanje mora
prite¢i voda, 5to znadi da je ventil besprijekoran.

Kod otvorenoga netlaénog sustava priklju€enja (slika 4) na dovodu vode u grija¢
treba ugraditi nepovratni ventil koji sprjeCava ispustanje vode iz kotla ako u mrezi
nestane vode. Kod toga sustava priklju€enja dopusteno je ugraditi samo proto¢nu
bateriju za mijeSanje. Zapremnina vode u grijalici povecava se uslijed zagrijavanja,
Sto prouzrokuje kapanje vode iz cijevi mijeSalice. Kapanje vode ne mozete sprijeciti
jakim zatezanjem rucke na mijeSalici; tako samo mozete unistiti mijeSalicu.

T
T
T

Sl. 3: Zatvoreni (tlacni) sustav SI. 4: Otvoreni (protocni) sustav

Legenda:
1 - Tlagne mijeSalice 6 - Redukcijski ventil tlaka
2 - Ekspanzijska posuda 7 - Zaporni ventil
3 - Sigurnosni ventil 8 - Nepovratni ventil

a - Ispitni ventil 9 - Niskotlacna mijeSalica

b - Nepovratni ventil
4 - Casica s priklju¢kom na izljev H - Hladna voda
5 - Ispitni nastavak T - Topla voda

Izmedu grijalice i sigurnosnoga ventila nije dopusteno ugraditi zaporni ventil
jer biste time onemoguéili tlaénu zastitu grijalice!

Grijalicu mozete prikljuciti na vodovodnu mrezu objekta bez redukcijskoga ventila ako
je tlak u mrezi nizi od nazivnoga tlaka. Ako tlak u mrezi premasuje nazivni tlak,
obvezatno ugradite redukcijski ventil.

Prije elektricnoga prikljuéenja obvezatno prvo napunite grijalicu vodom!
Prilikom prvoga punjenja otvorite ruc¢ku s toplom vodom na mijesalici. Grijalica je
puna kada voda protjeCe kroz cijev mijeSalice.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU
MREZU

Prije priklju€ivanja na elektri¢nu mrezu u grijalicu treba

= ugraditi priklju¢nu vrpcu minimalna promjera od
najmanje 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?), stoga
morate ukloniti zatitni poklopac.
U elektriCnoj instalaciji mora biti ugraden uredaj za
odvajanje svih polova sukladno nacionalnim
instalacijskim propisima.

f/\\
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Legenda:
v a 1 Priklju¢na spojka
L 2a Toplinski osigurac
=NL 2b Toplinski osiguraé
22 r ll 3 Elektronski regulator
Cm) T } : 4a Grijac (1000 W ili 1600 W)
717 R | Wy I 4b Grija¢ (1000 W)
4‘“—"‘—]} K | } =5 g ¥empera:urno ?pa:o
\
| ij\ LL__J o — ;m K e emperaturno tipalo
* L——— L  Fazni vodi¢
3 N Neutralni vodis

Zastitni vodic¢
Sl. 6: Elektri¢na spojna shema

POZOR! Prije svakoga zahvata u unutarnjost grijalice obvezatno iskljuciti
grijalicu iz elektriCne mreze. Zahvat moze obaviti samo osposobljeni stru¢njak!

UPORABA GRIJALICE

Poslije priklju€enja na vodovodnu i elektricnu mrezu grijalica se moze koristiti.
Priklju€enjem na dovodni napon grijalica prelazi u stanje pripravnosti. U stanju
pripravnosti grijalica odrzava temperaturu vode na 10 °C.
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Legenda:

CEIkI - zaslon podeSene/stvarne temperature vode u grijalici,

signalizacija pogreski
- tipka On/Off, podeSavanje temperature

=

I

pco 'm— - indikacija rada "SMART" funkcije
— - tipka za ukljucenjef/isklju¢enje "SMART" funkcije
—

Y —

ECOSMART
Slika 7: Upravljacka ploca

Grijalica je opremljena elektronskim regulatorom "EcoSmart", koji omogucuje
podeSavanje temperature vode, prikaz temperature vode, dijagnostiku pogreski i rad
u pametnome nacinu, zahvaljujuci kojemu smanjujete potroSnju elektricne energije.

Ukljucenje/ isklju¢enje grijalice
Ukljucite grijalicu vode duljim pritiskom (3 s) na tipku L2!.
Ponovnim duljim pritiskom (3 s) na tipku L2/, grijalica prelazi u stanje pripravnosti.

Rad grijalice — ruéno podesavanje
Podesite temperaturu pritiskom na tipku L2] za trazenu razinu temperature (tvornicki je
podeSena temperatura od 57 °C).

% - Zastita od smrzavanja, temperatura priblizno 10 °C.
) - Temperatura vode priblizno 35 °C.
eco - Temperatura vode priblizno 57 °C.
& - Temperatura vode priblizno 75 °C.

Kada dostignete maksimalnu razinu """, sljedeéim se pritiskom na tipku L2] vraéate
na pocetak "% ". Preporu¢a se pode$avanije na polozaj "ECQ". Takvo je pode$avanje
najekonomicnije; pri tome je temperatura vode priblizno 57 °C, a izdvajanje vodenoga
kamenca i toplinski gubici bit ée manji od podeSavanja na viSu temperaturu.
Temperaturu vode u grijalici prikazuje zaslon (.

Ako nemate namjeru koristiti grijalicu dulje vremena, zastitite njezin sadrzaj od
smrzavanja tako $to ¢ete podestiti temperaturu na polozaj " *". To je pode$avanje
prilikom kojeg grijalica odrzava temperaturu vode priblizno na 10 °C.

Rad grijalice u nac¢inu "EcoSmart"
Taj je nacin primjeren prvenstveno kad imate prili¢no ustaljene navike u pogledu
potrosnje tople vode (primjer: tusiranje svaki dan priblizno u iste sate). Za rad grijalice
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u nacinu "EcoSmart" morate pokrenuti snimanje. Za vrijeme snimanja elektronski
regulator biljezi vaSe navike koje uvazava prilikom zagrijavanja vode po isteku
snimanja. Snimanje traje 7 dana. Rad u nacinu "EcoSmart" smanjuje potroSnju
elektricne energije.

+ Pritiskom na tipku L4/ pokreéete snimanje Vasih navika. Za vrijeme snimanja pulsira
zelena kontrolna lampica L3/ . Kada se snimanje nakon 7 dana zavrsi, snimljeni se
rezim automatski pocinje emitirati. Za vrijeme rada grijaca u nacinu "EcoSmart"
svijetli zelena kontrolna lampica L3] .

» Ponovnim pritiskom na tipku 4] iskljucite snimanje ili rad "EcoSmart" funkcije.
Grijalica se vra¢a u osnovni nacin rada. Vodu zagrijava s obzirom na podeSenu
temperaturu.

» Ponovno uklju€enje "EcoSmart" funkcije moguce je pritiskom na tipku [4] . Ako je
rezim rada vec¢ snimljen (snimanje nije bilo prekinuto), isti se po€ne emitirati. Svijetli
zelena kontrolna lampica L3/ . Ako je snimanje bilo prekinuto, zapoc€inje novo 7
dnevno snimanje. Pulsira zelena kontrolna lampica L3! .

+ Ako elektronski regulator ima ve¢ sacuvan rezim rada, a promijene se navike
potrosnje tople vode, treba pokrenuti novo snimanje. Pokrenite ga duljim pritiskom
na tipku L4] . Snimanje traje narednih 7 dana.

Funkcija antilegionela
Ako voda u grijalici u roku od 14 dana ne dostigne 65 °C, ukljuCuje se funkcija zastite
od legionele te se voda u grijalici zagrijava na 70 °C i odrzava 120 minut.

Indikacija pogreski
U slu€aju pogreske na zaslonu L] pocinju treperiti kontrolna svjetla.

Pogreska | Opis pogreske Signalizacija Rjesenje
E1 PogreSka senzora Visestruko 2x brzo Pozovite servis (grija¢ ne
temperature treperenje kontrolnoga radi).
svjetla na zaslonu [1].
E5 Pregrijavanje Visestruko 3x brzo PogreSka se automatski
(temperatura > 90 °C) treperenje kontrolnoga briSe kad se temperatura
svjetla na zaslonu [1]. spusti ispod podedene
vrijednosti.

Ako se pogreSka ponavlja,
nazovite servis.

E44 Suho ukljuéenje Visestruko 4x brzo Napunite grijalicu vodom.
treperenje kontrolnoga Pogreska se brisSe
svjetla na zaslonu [1]. isklju€ivanjem grijaca,

odnosno pritiskom 3 s na
tipku [2] .

Praznjenje grijalice

Ako iskljucite grijalicu iz elektri¢ne mreze, radi opasnosti od smrzavanja, morate
ispustiti vodu iz grijalice. Voda iz grijalice koja je pri€vrS¢ena uspravno na zid, prazni
se kroz dovodnu cijev grijalice. U tu se svrhu preporuca ugradnja posebnoga T-
elementa s ispusnim ventilom izmedu sigurnosnoga ventila i dovodne cijevi. Prije
praznjenja treba iskljuciti grijalicu iz elektricne mreze te otvoriti ruicu za toplu vodu
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na priklju¢enoj bateriji za mijeSanje i ispustiti toplu vodu. Kad se voda u grijalici
ohladi, zatvara se ventil dovoda hladne vode i odvrée elasti¢na cijev na odvodu tople
vode grijalice. Zatim mozZete isprazniti grijalicu kroz ispusni ventil na dovodnoj cijevi.
Poslije praznjenja vode kroz dovodnu cijev u grijalici ostaje manja koli€ina vode.
Prilikom ponovnoga punjenja grijalice vodom preporu¢amo da otvorite ru€icu za toplu
vodu na bateriji za mijeSanje i pustite da voda istjeCe barem 2 minute kroz odvodnu
cijev baterije za mijeSanje (neka mlaz bude ravnomjeran, srednje jakosti, debljine
olovke).

A\ Praznjenje grijalice koja je pri€vr§éena vodoravno na zid moze obaviti
samo ovlastena servisna sluzba.

ODRZAVANJE

Vanjsku stranu grijalice Cistite mekanom krpom i blagim teku¢im sredstvima za
CiS¢enje, namijenjenim CiSéenju glatkih lakiranih povrdina. Nemojte koristiti sredstva
za CiSc¢enje koja sadrze alkohol ili abrazivna sredstva.

Redovitim servisnim pregledima osigurat cete besprijekoran rad i dug zivotni vijek
grijalice. Jamstvo za protukorozijsku zastitu kotla vrijedi samo ako ste obavljali
propisane redovite preglede istroSenosti zastithe anode. Intervali izmedu
pojedinaénih redovitih pregleda ne smiju biti dulji od razdoblja koje je navedeno u
jamstvenoj izjavi. Preglede mora obavljati ovlasteni serviser koji evidentira pregled na
jamstvenome listu proizvoda. Prilikom pregleda provjerava istroSenost
protukorozijske zastithe anode i prema potrebi Cisti vodeni kamenac koji se s obzirom
na kvalitetu, koli€inu i temperaturu potrodene vode nakuplja u unutarnjosti grijalice.
Servisna sluzba poslije pregleda grijalice, s obzirom na utvrdeno stanje, preporuca i
datum naredne kontrole.

Molimo da eventualne kvarove na grijalici ne popravljate sami ve¢ o njima
izvijestite najblizu ovlastenu servisnu sluzbu.
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TEHNICKA SVOJSTVA UREDAJA

Tip FTG 30 E5 FTG 50 E5 FTG 80 E5
Deklarirani profil opterecenja S M M
Razred energetske uginkovitosti 7 B B B
Energetska ucinkovitost pri o

zagrijavanju vode (nwh) P (%] 36,2 40 39,5
Godlsnja Potrosnja elektricne [KWh] 500 1270 1299
energije

Dnevna potro$nja elektricne

energueg [kWh] 3,110 7,366 7,451
Postavka temperature na termostatu "ECQO"

Vrijednost oznake "smart" > 1 1 1
Tjedna potrosnja elektricne energije s

pametnim upravijanjem [kWh] 13,390 24,728 25,385
Tjedna potrosnja elektricne energije

bez pametnog upravljanja [kWh] 17,490 31,584 32,386
Korisna zapremnina [1] 28,3 48,7 77,9
Koli¢ina muesane vode

pri 40 °C V40 ? m - 73 123
Nazivni tlak Egﬂaﬁi 0,6 (6)/0,9(9)/1,0(10)

Masa grijalice/napunjene vodom [kgl 22/52 31/81 48/128
Zastita kotla od korozije ol ol R
Emajlirano / Mg anoda

Zastita od pregrijavanja . . N
Zastita od suhog uklju¢enja . . .
Snaga elektricnoga grijaca [W] 2000 2600
Broj i snaga grijaca [W] 2 x 1000 1 x 1600, 1 x 1000
Priklju¢ni napon [V~] 230

Klasa zastite |

Stupanj zastite [h] P24

Vrijeme zagrijavanja . . .

0d 10 °C do 65 °C [mm] 1:12 2:02 2:33
Mjere ambalaze 350x560x715 350x560x1000 350x560x1430

Podatci u tablici vrijede za uspravno postavljanje grijalice na zid.
1) Uredba komisije EU 812/2013; EN 50440

2) EN 50440

3) Podatci o energijskoj ucinkovitosti i potro$nji energije vrijede samo ako je uklju¢en pametni upravljacki

uredaj.

PRIDRZAVAMO PRAVO NA IZMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST

UREDAJA.

Upute za uporabu dostupne su i na nasoj internetskoj stranici

http://www_tiki.si.
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OPOZORILA!

/A Aparat lahko uporabljajo otroci stari 8 let in starej3i in osebe
z zmanj$animi fizi€nimi, ¢utnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusenj oz. znanjem ¢e so pod nadzorom ali
pouceni glede uporabe aparata na varen nacin in da razumejo
mozne nevarnosti.

A Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

A\ Cid&enje in vzdrZzevanje aparata ne smejo izvajati otroci brez
nadzora.

/\ Vgradnja mora biti izvedena v skladu z veljavnimi predpisi in
po navodilih proizvajalca. lzvesti jo mora strokovno usposobljen
monter.

/\ Pri zaprtem, tlatnem sistemu prikljuditve je potrebno na
dotocno cev grelnika vode obvezno vgraditi varnostni ventil z
nazivnim tlakom 0,6 MPa (6 bar), 0,9 MPa (9 bar) ali 1,0 MPa
(10 bar) (glejte napisno tablico), ki prepre€uje zvisanje tlaka v
kotlu za vec€ kot 0,1 MPa (1 bar) nad nazivnim.

/A Voda lahko kaplja iz odtoéne odprtine varnostnega ventila
zato mora biti odto¢na odprtina odprta na atmosferski tlak.

/N I1zpust varnostnega ventila mora biti names$&en v smeri
navzdol in v obmocju, kjer ne zamrzuje.

/\ Za pravilno delovanje varnostnega ventila je potrebno
periodi¢no izvajati kontrole, da se odstrani vodni kamen in se
preveri, da varnostni ventil ni blokiran.

/\ Med grelnik vode in varnostni ventil ni dovoljeno vgraditi
zapornega ventila, ker s tem onemogocite tlacno varovanje
grelnika!

/\ Pred elektri¢no prikljucitvijo je potrebno grelnik obvezno
najprej napolniti z vodo!

/\ Grelnik je za3&iten za primer odpovedi delovnega
termostata z dodatno toplotno varovalko. V primeru odpovedi
termostata lahko v skladu z varnostnimi standardi voda v
grelniku doseze temperaturo tudi do 130 °C. Pri izvedbi
vodovodnih inStalacij je obvezno potrebno upostevati, da lahko
pride do navedenih temperaturnih preobremenitev.

A\ Ce boste grelnik iz elektrinega omreZja izklopili, morate ob
nevarnosti zamrznitve vodo iz njega iztociti.
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/\ Voda iz grelnika, ki je pritrjen pokonéno na steno, se izprazni
skozi doto€no cev grelnika. V ta namen je priporocljivo med
varnostni ventil in doto€no cev namestiti poseben T-Clen z
izpustnim ventilom.

Praznjenje grelnika, ki je pritrjen vodoravno na steno, lahko
opravi samo pooblascena servisna sluzba.

/\ Prosimo Vas, da morebitnih okvar na grelniku ne popravljate
sami, ampak o njih obvestite najblizjo pooblasceno servisno
sluzbo.

so izdelani tako, da jih lahko v njihovi zadnji Zivljenjski fazi ¢im bolj

enostavno razstavimo in recikliramo.

Z reciklazo materialov zmanjSujemo koliine odpadkov in zmanjSamo
B [ otrebo po proizvodnji osnovnih materialov (na primer kovine), ki zahteva
ogromno energije ter povzro€a izpuste Skodljivih snovi. Z reciklaznimi postopki tako
zmanjSujemo porabo naravnih virov, saj lahko odpadne dele iz plastike in kovin
ponovno vrnemo V razli¢ne proizvodne procese.
Za ve¢ informacij o sistemu odlaganja odpadkov obi$¢ite svoj center za odlaganje
odpadkov, ali trgovca, pri katerem je bil izdelek kupljen.

E Nasi izdelki so opremljeni z okolju in zdravju neSkodljivimi komponentami in

Cenjeni kupec, zahvaljujemo se Vam za nakup nasega izdelka.
PROSIMO, DA PRED VGRADNJO IN PRVO UPORABO GRELNIKA
VODE SKRBNO PREBERETE NAVODILA.

Grelnik je izdelan v skladu z veljavnimi standardi in uradno preizkusen, zanj pa sta
bila izdana varnostni certifikat in certifikat o elektromagnetni kompatibilnosti. Njegove
osnovne tehnicne lastnosti so navedene na napisni tablici, nalepljeni na dnu grelnika
v blizini prikljuénih cevi. Grelnik sme prikljuciti na vodovodno in elektricno omrezje le
za to usposobljen strokovnjak. Posege v njegovo notranjost zaradi popravila,
odstranitve vodnega kamna ter preverjanja ali zamenjave protikorozijske zas€itne
anode lahko opravi samo pooblas&ena servisna sluzba.

VGRADNJA

Grelnik vgradite &im bliZje odjemnim mestom. Ce boste grelnik vgradili v prostor, kjer
se nahaja kopalna kad ali prha, je potrebno obvezno upostevati zahteve standarda
IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na steno ga pritrdite s stenskimi vijaki
nominalnega premera minimalno 8 mm. Steno s slabo nosilnostjo je potrebno na
mestu, kamor ga boste namestili, primerno ojaciti. Grelnik FTG 30 E5 smete pritrditi
na steno samo pokon¢no, medtem ko je ostale grelnike mogoce pritrditi pokonéno na
steno ali vodoravno na steno obvezno obrnjene s prikljuénimi cevmi na levo. Zaradi
morebitnih kasnejsih servisnih posegov vam priporo€amo, da grelnik vgradite skladno
z montaznimi merami (glejte sl. 1 in sl. 2).
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Sl. 1: Pokonéna namestitev na steno Sl. 2: Vodoravna namestitev na steno
(velja za FTG 30 E5, FTG 50 E5, FTG 80 E5) (velja za FTG 50 E5, FTG 80 E5)

A B C D
FTG 30 E5 635 | 515 | 150 | 250 Priklju¢ne in montazne mere grelnika [mm]
FTG 50 E5 920 | 765 185 | 500
FTG 80 E5 1350 | 1195 | 185 | 930

PRIKL\‘!U(":ITEV NA VODOVODNO
OMREZJE

Dovod in odvod vode sta na ceveh grelnika barvno oznagena. Dovod hladne vode je
oznacen modro, odvod tople vode pa rdece.

Grelnik lahko priklju¢ite na vodovodno omrezje na dva nacina. Zaprti, tlacni sistem
priklju¢itve omogoca odjem vode na ve¢ odjemnih mestih. Odprti, netlacni sistem pa
omogoca odjem vode samo enem odjemnem mestu. Glede na izbrani sistem
priklju€itve morate vgraditi ustrezne meSalne baterije.

Pri zaprtem, tlacnem sistemu prikljucitve (sl. 3) je potrebno na odjemnih mestih
uporabiti tlatne meSalne baterije. Na doto¢no cev je zaradi zagotavljanja varnosti pri
delovanju grelnika potrebno vgraditi varnostni ventil ali varnostno grupo, ki preprecuje
zviSanje tlaka v kotlu za ve¢ kot 0,1 MPa (1 bar) nad nominalnim. Izto¢na odprtina na
varnostnem ventilu mora imeti obvezno izhod na atmosferski tlak. Pri segrevanju
vode v grelniku se tlak vode v kotlu zviSuje do meje, ki je nastavljena v varnostnem
ventilu. Ker je vracanje vode nazaj v vodovodno omrezje prepreceno, lahko pride do
kapljanja vode iz odto¢ne odprtine varnostnega ventila. Kapljajo€o vodo lahko
speljete v odtok preko lovilnega nastavka, ki ga namestite pod varnostni ventil.
Odto¢na cev names¢ena pod izpustom varnostnega ventila mora biti namesc¢ena v
smeri naravnost navzdol in v okolju, kjer ne zmrzuje.
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V primeru, da se Zelite izogniti kapljajoCi vodi iz varnostnega ventila, morate na
dotoc€no cev grelnika vgraditi ekspanzijsko posodo volumna najmanj 5% volumna
grelnika.

Za pravilno delovanje varnostnega ventila je potrebno periodic¢no izvajati kontrole, da
se odstrani vodni kamen in se preveri, da varnostni ventil ni blokiran. Ob preverjanju

morate s premikom rocke ali odvitiem matice ventila (odvisno od tipa ventila) odpreti

iztok iz varnostnega ventila. Pri tem mora skozi izto€no odprtino ventila pritei voda,

kar je znak, da je ventil brezhiben.

Pri odprtem, netlanem sistemu (sl. 4) je potrebno na vstopu vode v grelnik vgraditi
nepovratni ventil, ki prepreCuje iztekanje vode iz kotla, ¢e v omrezju zmanjka vode.
Pri tem sistemu prikljucitve je dovoljeno vgraditi le preto€no mesalno baterijo. V
grelniku se zaradi segrevanja prostornina vode povecuje, to pa povzroci kapljanje iz
cevi meSalne baterije. Z mo¢nim zategovanjem ro€aja na mesalni bateriji kapljanja
vode ne morete prepreciti, temvec€ lahko baterijo le pokvarite.

1 2
SI. 3: Zaprti (tlacni) sistem SI. 4: Odprti (netlacni) sistem
Legenda:
1 - Tlagne meSalne baterije 6 - Redukcijski ventil tlaka
2 - Ekspanzijska posoda 7 - Zaporni ventil
3 - Varnostni ventil 8 - Nepovratni ventil
a - Preizkusni ventil 9 - Preto¢na meSalna baterija
b - Nepovratni ventil
4 - Lijak s priklju¢kom na odtok H - Hladna voda
5 - Preizkusni nastavek T - Topla voda

Med grelnik vode in varnostni ventil ni dovoljeno vgraditi zapornega ventila, ker
s tem onemogog¢ite tlacno varovanje grelnika!

Grelnik lahko prikljucite na hisno vodovodno omreZje brez redukcijskega ventila, Ce je
tlak v omrezju nizji od nazivnega tlaka. Ce tlak v omrezju presega nazivni tlak, je
potrebno obvezno vgraditi redukcijski ventil.

Pred elektriéno prikljuéitvijo je potrebno grelnik obvezno najprej napolniti z
vodo! Pri prvi polnitvi odprete ro€ico za toplo vodo na meSalni bateriji. Grelnik je
napolnjen, ko voda pritee skozi izlivno cev meSalne baterije.
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PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO
OMREZJE

Pred priklju€itvijo v elektricno omrezje je potrebno v

= grelnik vgraditi prikljuéno vrvico minimalnega preseka
vsaj 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?), zato morate
odstraniti zaS¢itni pokrov.
V elektri¢ni inStalaciji mora biti vgrajena priprava za
loCitev vseh polov v skladu z nacionalnimi
inStalacijskimi predpisi.

@

4 A

(@, @)
S °© )

Legenda:
4 1 Prikljuéna sponka
2ov- a 2a Bimetalna varovalka
+NL 2b Bimetalna varovalka
28 % -7 3 Elektronski regulator
r—@j‘ r—@—: } 4a Grelo (1000 W ali 1600 W)
I’JT =11 y= | 4b Grelo (1000 W).
e — Il I 5 5 Temperaturno tipalo
e [ S o 6 Temperaturno tipalo
T =2 L z 6
+ - L Fazni vodnik
JN_ Nevtralni vodnik

Zascitni vodnik
Sl. 6: Shema elektricne vezave

OPOZORILO: Pred vsakim posegom v njegovo notranjost morate grelnik
obvezno izkljuéiti iz elektricnega omrezja! Poseg lahko izvede le usposobljen
strokovnjak!

UPORABA GRELNIKA

Po priklju€itvi na vodovodno in elektricno omrezje je grelnik pripravljen za uporabo.
Ob priklopu na napajalno napetost grelnik preide v stanje pripravljenosti. V stanju
pripravljenosti grelnik vzdrzuje temperaturo vode na 10 °C.
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Legenda:

C

R

T

kl - prikazovalnik nastavljene/dejanske temperature vode v
grelniku, signalizacija napak

- tipka On/Off, nastavitev temperature

I

N — - indikacija delovanja "SMART" funkcije
— - tipka za vklop/izklop "SMART" funkcije
I

Y —

o

Em-

ECOSMART
Sl. 7: Upravljalna plos¢a

Grelnik je opremljen z elektronskim regulatorjem "EcoSmart", ki omogoca nastavitev
temperature vode, prikaz temperature vode, diagnostiko napak in obratovanje v
pametnem nacinu, s katerim zmanjSate porabo elektricne energije.

Vklop / izklop grelnika
Grelnik vode vklopite z daljsim pritiskom (3 s) na tipko [2].
S ponovnim dalj$im pritiskom (3s) na tipko L2/ grelnik preide v stanje pripravljenosti.

Delovanje grelnika — ro€na nastavitev
Temperaturo nastavljate s pritiskanjem tipke L2| na Zelen temperaturni nivo
(prednastavljena temperatura je 57 °C).

% - Za&cita proti zmrzovanju, temperatura priblizno 10 °C.
) - Temperatura vode priblizno 35 °C.
eco - Temperatura vode priblizno 57 °C.
& - Temperatura vode priblizno 75 °C.

Ko doseZete maksimalni nivo " ", se ob naslednjem pritisku tipke L2/ vrnete na
zacCetek "*". Priporo¢amo nastavitev na polozaj "ECO". Tak$na nastavitev je najbolj
varcna; pri njej bo temperatura vode priblizno 57 °C, izlo€anje vodnega kamna in
toplotne izgube pa bodo manjse kot pri nastavitvah na visjo temperaturo.
Temperaturo vode v grelniku kaZe prikazovalnik K}

Ce grelnika ne mislite uporabljati dalj Casa, zavarujete njegovo vsebino pred
zamrznitvijo na ta nacin, da nastavite temperaturo na polozaj " % ". Pri tej nastavitvi
bo grelnik vzdrzeval temperaturo vode priblizno na 10 °C.
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Delovanja grelnika v naéinu "EcoSmart"

Ta nacin delovanja je primeren predvsem takrat, ko imate precej ustaljene navade

kar se tice porabe tople vode (primer: tusiranje vsak dan priblizno ob istih urah). Za

delovanije grelnika v "EcoSmart" nac¢inu morate sproziti snemanje. V ¢asu snemanja
si elektronski regulator zapomni vase navade, katere upoSteva pri segrevanju vode
po preteku snemanja. Snemanje traja 7 dni. Delovanje v nac¢inu "EcoSmart" zmanjSa
porabo elektricne energije.

S pritiskom na tipko 4] sproZite snemanje vasih navad. V ¢asu snemanja utripa
zelena kontrolna svetilka L3] . Ko se snemanje po 7 dneh konéa, se posneti rezim
zaCne avtomatsko izvajati. V ¢asu delovanja grelnika v nacinu "EcoSmart" sveti
zelena kontrolna svetilka L3] .

» S ponovnim pritiskom na tipko 4| izklopite snemanje ali delovanje "EcoSmart"
funkcije. Grelnik se vrne v osnovni nacin delovanja. Vodo segreva glede na
nastavljeno temperaturo.

+ Ponovni vklop "EcoSmart" funkcije je mogog s pritiskom na tipko [4] . Ce je bil
rezim delovanja Ze posnet (snemanje ni bilo prekinjeno), se le ta za¢ne izvajati.
Sveti zelena kontrolna svetilka [3] . Ce je bilo snemanje prekinjeno, se zaéne novo
7 dnevno snemanije. Utripa zelena kontrolna svetilka L3] .

» V kolikor ima elektronski regulator ze shranjen rezim delovanja in se navade
porabe tople vode spremenijo, je potrebno sproziti novo snemanje. Sprozite ga z
daljSim pritiskom na tipko L4]. Snemanje traja naslednjih 7 dni.

Funkcija antilegionela
Ce voda v grelniku v roku 14 dni ne doseze 65 °C, se vkljuci funkcija antilegionela ter
vodo v grelniku segreje na 70 °C in jo vzdrzuje 120 minut.

Indikacija napak
V primeru napake na prikazovalniku L1l pri€nejo utripati kontrolne svetilke.

Napaka | Opis napake Signalizacija Resitev
E1 Napaka temperaturnega Ponavljajo¢i 2x hitri utrip Kli¢ite servis (grelnik ne
tipala kontrolnih svetilk na deluje).
prikazovalniku 1],
E5 Pregrevanje Ponavljajo¢i 3x hitri utrip Napaka se avtomatsko
(temperatura > 90 °C) kontrolnih svetilk na izbrise, ko pade
prikazovalniku 1. temperatura pod

nastavljeno vrednost. Ce
se napaka ponavlja klicite

servis.
E44 Suhi vklop Ponavljajoci 4x hitri utrip | Grelnik napolnite z vodo.
kontrolnih svetilk na Napaka se izbriSe z
prikazovalniku (1. izklopom grelnika 0z. s 3 s

pritiskom tipke [2] .

36



Praznjenje grelnika

Ce boste grelnik iz elektriénega omreZja izklopili, morate ob nevarnosti zamrznitve
vodo iz njega iztoCiti. Voda iz grelnika, ki je pritrjen pokonéno na steno, se izprazni
skozi doto€no cev grelnika. V ta namen je priporocljivo ob vgradnji med varnostni
ventil in doto€no cev namestiti poseben T-Elen z izpustnim ventilom. Pred
praznjenjem je grelnik potrebno izkljugiti iz elektriénega omrezja ter odpreti rocico za
toplo vodo na priklju€eni meSalni bateriji in izto€iti toplo vodo. Ko se voda v grelniku
ohladi, se zapre ventil dovoda hladne vode in odvije gibljiva cev na odvodu tople
vode grelnika. Grelnik sedaj lahko izpraznite skozi izpustni ventil na doto¢ni cevi. Po
izpraznitvi vode skozi doto¢no cev, v grelniku ostane manjsa koli¢ina vode. Pri
ponovni polnitvi grelnika z vodo priporo¢amo, da odprete rocico za toplo vodo na
mesSalni bateriji in pustite da voda te€e vsaj 2 minuti skozi izlivno cev meSalne baterije
(curek naj bo enakomeren, srednje jakosti, debelosti svinénika).

A\ Praznjenje grelnika, ki je pritrjen vodoravno na steno, lahko opravi samo
pooblas€ena servisna sluzba.

VZDRZEVANJE

Zunanjost grelnika Cistite z mehko krpo in blagimi tekocimi Cistili, namenjenimi za
¢is¢enje gladkih lakiranih povrsin. Ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo alkohol ali
abrazivna sredstva.

Z rednimi servisnimi pregledi boste zagotovili brezhibno delovanje in dolgo Zivljenjsko
dobo grelnika. Garancija za prerjavenje kotla velja le, ¢e ste izvajali predpisane redne
preglede izrabljenosti zas¢itne anode. Obdobje med posameznimi rednimi pregledi
ne sme biti daljSe kot je navedeno v garancijski izjavi. Pregledi morajo biti izvedeni s
strani pooblas¢enega serviserja, ki Vam pregled evidentira na garancijskem listu
proizvoda. Ob pregledu preveri izrabljenost protikorozijske za$¢itne anode in po
potrebi ocisti vodni kamen, ki se glede na kakovost, koli¢ino in temperaturo
porabljene vode nabere v notranjosti grelnika. Servisna sluzba vam bo po pregledu
grelnika glede na ugotovljeno stanje priporocila tudi datum naslednje kontrole.

Prosimo Vas, da morebitnih okvar na grelniku ne popravljate sami, ampak o
njih obvestite najblizjo pooblaséeno servisno sluzbo.
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TEHNICNE LASTNOSTI APARATA

Tip FTG 30 E5 FTG 50 E5 FTG 80 E5
Doloceni profil obremenitve S M M
Razred energijske uginkovitosti B B B
Ecl)ﬁ;ég(li]tﬁ)ucmkowtost pri ogrevanju %] 36.2 40 395
Letna poraba elektricne energije ” [KWh] 509 1270 1299
Dnevna poraba elektricne energije 2 | [kWh] 3,110 7,366 7,451
Nastavitev temperature termostata "ECO"

Vrednost "smart" ¥ 1 1 1
Tedenske_l poraba glel_(triéne energije [KWh] 13.390 24728 25 385

s pametnim upravljanjem ’ ’ ’
Tedenska poraba elektricne energije

brez pame?nega upravljanja % (kwh] 17,490 31,584 32,386
Prostornina [1] 28,3 48,7 77,9
gfiylltc(;ncacncle‘ls;ge vode i R 73 123
Nazivni tlak Egﬂaﬁi 0,6 (6)/0,9(9)/1,0(10)

Masa / napolnjen z vodo [kg] 22/52 31/81 48/128
Protikorozijska zascita kotla ol ol R
Emajlirano / Mg anoda

Zascita proti pregrevanju . . .
Zascita proti suhem vklopu . . .
Priklju¢na mo¢ [W] 2000 2600
Stevilo in mog grelcev [W] 2 x 1000 1x 1600, 1 x 1000
Napetost [V~] 230

Razred zascite |

Stopnja zas¢ite P24

Cas segrevanja od 10 °C do 65 °C [h] 1:12 2:02 2:33
Mere embalaze [mm] 350x560x715 350x560x1000 350x560x1430

Podatki v tabeli veljajo za pokonéno namestitev grelnika na steno.
1) Uredba komisije EU 812/2013; EN 50440

2) EN 50440

3) Podatki o energijski u¢inkovitosti in porabi energije veljajo samo ob vklju¢eni pametni krmilni napravi.

PRIDRZUJEMO S| PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO NA
FUNKCIONALNOST APARATA.
Navodila za uporabo so na voljo tudi na nasih spletnih straneh

http://www.tiki.si.
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UPOZORENJA!

/\ Uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim telesnim, osetnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno nedovoljnim iskustvom ili znanjem samo ako su pod
nadzorom ili poduceni o upotrebi aparata na bezbedan nacin i
ako razumeju potencijalne opasnosti.

A Deca ne smeju da se igraju uredajem.

/\ Ciséenja i odrzavanja uredaja ne smeju da obavljaju deca
bez nadzora.

/\ Ugradnja mora biti izvedena u skladu sa vaze¢im propisima i
prema uputstvima proizvodaca. Mora je obaviti stru¢no
osposobljeni monter.

/\ Kod zatvorenog sistema pritiska, prilikom priklju¢ivanja
potrebno je na doto€nu cev bojlera obavezno ugraditi sigurnosni
ventil sa potrebnim pritiskom 0,6 MPa (6 bar), 0,9 MPa (9 bar) ili
1,0 MPa (10 bar) (vidite tablicu sa natpisom), koji spreCava
povecanje pritiska u kotlu za vise od 0,1 MPa (1 bar) iznad
nazivnog.

/\ Voda moze da kaplje iz odvodnog otvora sigurnosnog
ventila, zato odvodni otvor mora da bude otvoren na
atmosferski pritisak.

/N Ispust sigurnosnog ventila mora da bude postavljen u smeru
na dole i na mestu na kome nece smrznuti.

/\ Za pravilan rad sigurnosnog ventila potrebno je periodi¢no
obavljati kontrole, odstranjivati vodeni kamenac i proveravati da
sigurnosni ventil nije blokiran.

/\ Izmedu bojlera i sigurnosnog ventila nije dozvoljeno
ugradivati ventil za zatvaranje, jer time onemogucavate zastitu
bojlera pod pritiskom!

/\ Pre elektri¢nog prikljugivanja, potrebno je bojler obavezno
najpre napuniti vodom!

/\ Bojler je zastiéen za sluéaj otkazivanja radnog termostata
dodatnim toplotnim osiguraCem. U slucaju otkazivanja
termostata, u skladu sa sigurnosnim standardima, voda u
bojleru moze da dostigne temperaturu i do 130 °C. Prilikom
montiranja vodovodnih instalacija, potrebno je obavezno uzeti u
obzir da moze doc¢i do navedenih temperaturnih preopterecenja.
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N\ Ako bojler iskljucite iz elektricne mreZe, zbog opasnosti od
zamrzavanja, morate da ispustite vodu iz njega.

/A Voda iz bojlera koji je priévrééen vertikalno na zid, prazni se
kroz dovodnu cev bojlera. Za tu namenu preporucljivo je
prilikom montiranja izmedu sigurnosnog ventila i dotoCne cevi
montirati poseban T-Clan sa ispusnim ventilom.

Praznjenje bojlera koji je pricvrs¢en horizontalno na zid moze
da izvrSi samo ovlas¢ena servisna sluzba.

/A Molimo da eventualne kvarove ne popravljate sami nego da
0 njima obavestite najblizu servisnu sluzbu.

zivotnu sredinu i napravljeni su tako da ih u njihovoj zadnjoj Zivotnoj fazi

mozemo $to jednostavnije rastaviti i reciklirati.

Reciklazom materijala smanjujemo koli¢ine otpadaka i smanjujemo potrebu
EEE 5 proizvodnjom osnovnih materijala (na primer metala) koja zahteva
ogromno energije i uzrokuje ispuste Stetnih materija. Reciklaznim postupcima tako
smanjujemo potrosnju prirodnih resursa jer otpadne delove od plastike i metala
ponovo vracamo u razli¢ite proizvodne procese.
Za viSe informacija o sistemu odlaganja otpadaka posetite svoj centar za odlaganje
otpadaka ili trgovca, kod koga je proizvod kupljen.

E Nasi proizvodi su opremljeni komponentama koje nisu Stetne po zdravlje i

Postovani kupci, zahvaljujemo vam se sto ste kupili nas proizvod.
MOLIMO DA PRE MONTAZE | PRVE UPOTREBE BOJLERA PAZLJIVO
PROCITATE UPUTSTVO.

Bojler je proizveden u skladu sa vazeéim standardima i zvani¢no je ispitan, za njega
je izdat bezbednosni sertifikat i sertifikat o elektromagnetskoj kompatibilnosti.
Njegove osnovne tehni¢ke osobine navedene su na tablici sa natpisom nalepljenoj na
dnu kotla u blizini priklju€nih cevi. Prikljuéenje bojlera na vodovodnu i elektiénu mrezu
moze da izvr§i samo struénjak koji je osposobljen za to. Bilo kakav zahvat u
unutrasnjost bojlera zbog popravljanja, uklanjanja vodenog kamenca i proveravanja ili
zamenijivanja antikorozivne zastitne anode, moze da izvrSi samo ovla$cena servisna
sluzba.

MONTAZA

Montirajte bojler Sto blize priklju¢ku za vodu i pri€vrstite ga na zid odgovarajuéim
vijcima. Ako bojler ugradite u prostoriju u kojoj je kada za kupanije ili tus, obavezno bi
trebalo da se uvazavaju zahtevi standarda IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701).
PriCvrstite bojler na zid zidnim vijcima nominalnog preseka minimalno 8 mm. Ako je
nosivost zida neodgovaraju¢a, mesto na kome montirate bojler morate da oja¢ate na
odgovarajuci nacin. Bojler FTG 30 E5 smete da pri¢vrstite na zid samo vertikalno, a
ostale bojlere mozete da pri¢vrstite vertikalno ili horizontalno na zid uz obavezno
okretanje priklju€nih cevi na levo.
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Radi eventualnih naknadnih servisnih zahvata preporu¢ujemo da ugradite bojler u
skladu sa merama montaze (vidi sl. 1 sl. 2).

o
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Sl. 1: Vertikalno montiranje na zid Sl. 2: Horizontalno postavljanje na zid
(vazi za FTG 30 ES5, FTG 50 E5, FTG 80 E5) (vazi za FTG 50 E5, FTG 80 E5)

A B C D
FTG 30 E5 635 | 515 | 150 | 250 Priklju€ne i montazne mere bojlera [mm]
FTG 50 E5 920 | 765 | 185 | 500
FTG 80 E5 1350 | 1195 | 185 | 930

PRIKLJUCIVANJE NA VODOVOD

Dovod i odvod vode su oznaCeni bojama na cevima bojlera. Dovod hladne vode je
oznacen plavom, a odvod tople vode crvenom bojom.

Bojler mozete da priklju€ite na vodovodnu mreZu na dva nacina. Zatvoreni sistem
(pod pritiskom), omogucava ispustanje vode na vise mesta. Otvoreni, sistem bez
pritiska omogucava ispustanje vode samo na jednom mestu za ispustanje. S obzirom
na sistem priklju€ivanja koji izaberete, morate da ugradite i adekvatnu bateriju za
mesanje.

Kod priklju€ivanja pri zatvorenom sistemu pod pritiskom (sl. 3) potrebno je na
mestima ispustanja vode upotrebiti baterije za mesanje pod pritiskom. Na doto¢nu
cev potrebno je, zbog obezbedivanja sigurnosti poprilikom rada bojlera, ugraditi
sigurnosni ventil ili sigurnosnu grupu koja spre€ava povecanje pritiska u bojleru za
vie od 0,1 MPa (1 bar) iznad nominalnog. Otvor za ispustanje vode na sigurnosnom
ventilu mora obavezno da ima izlaz na atmosferski pritisak. Kad se voda u kotlu
zagreva, povecava se i pritisak, ali do granice koju dozvoljava sigurnosni ventil. Posto
je vracanje vode u vodovodnu mrezu blokirano, moze doc¢i do kapanja vode iz
odlivnog otvora sigurnosnog ventila. Te kapljice vode mozete da usmerite u odvod
preko posebnog sistema za ispustanje vode, koji morate da postavite ispod
sigurnosnog ventila. Odvodna cev, smestena ispod elementa za ispustanje na
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sigurnosnom ventilu, mora da bude namestena u smeru pravo nadole i na
temperaturi na kojoj ne smrzava.

U slu€aju da zelite da izbegnete kapanje vode iz sigurnosnog ventila, morate na
dotocnu cev bojlera ugraditi ekspanzionu posudu zapremine najmanje 5% od
zapremine bojlera.

Za pravilan rad sigurnosnog ventila treba periodi¢no obavljati kontrole, odstranjivati
vodeni kamenac i proveravati da sigurnosni ventil nije blokiran. Kod proveravanja,
pomicanjem rucke ili odvijanjem matice zavrtnja (zavisno od vrste zavrtnja) otvorite
ispustanje iz sigurnosnog ventila. Pri tome kroz mlaznicu ventila za isticanje mora da
protee voda, kao znak da je ventil besprekoran.

Kod otvorenog sistema bez pritiska (sl. 4) potrebno je na ulazu vode u bojler montirati
nepovratni ventil, koji spre€ava isticanje vode iz bojlera, ako u mrezi nestane vode.
Kod ovog sistema priklju€ivanja dozvoljeno je montirati samo proto€nu bateriju za
mesanje vode. U bojleru se zbog zagrevanja povecava zapremina vode, §to uzrokuje
kapanje iz cevi baterije za meS8anje. Jakim zatezanjem rucice baterije za meSanje
necete spreciti kapanje nego mozete samo da pokvarite bateriju.

T
e
T

Sl. 3: Zatvoreni sistem (pod pritiskom) Sl. 4: Otvoreni sistem (proto¢ni)

Legenda:
1 - Baterije za meSanje 6 - Ventil za redukciju pritiska
2 - Ekspanzioni sud 7 - Ventil za zatvaranje
3 - Sigurnosni ventil 8 - Nepovratni ventil

a - Ventil za testiranje 9 - Niskopritisna baterija

b - Nepovratni ventil
4 - Cevak sa priklju¢kom na odvod H - Hladna voda
5 - Ispitni nastavak T - Topla voda

Izmedu bojlera i sigurnosnog ventila nije dozvoljeno ugradivati ventil za
zatvaranje, jer time onemogucavate osiguranje pritiska u bojleru!

Bojler mozete da prikljucite na vodovodnu mrezu objekta bez redukcionog ventila ako
je pritisak u mrezi nizi od nominalnog pritiska. Ako pritisak u mrezi prevazilazi
nominalni pritisak, treba obavezno ugraditi redukcioni ventil.

Pre elektriénog priklju€ivanja, bojler treba obavezno prvo napuniti vodom!
Prilikom prvog punjenja, otvorite slavinu za toplu vodu. Bojler je pun kad poéne da
te€e voda kroz izlivnu cev baterije za meSanje.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU
MREZU

Pre priklju€enja u elektricnu mreZu, potrebno je u

/\ . m TR T4 ~ P

= bojler ugraditi priklju¢no uze minimalnog Ereseka
najmanje 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm*®), zato
morate odstraniti zastitni poklopac.
U elektri€nu instalaciju mora biti ugradena priprema za
razdvajanje svih polova u skladu sa nacionalnim
instalacionim propisima.

f/\\

//_\\

4 A,

(@ @)
3 © )

Legenda:
1 Prikljuéne kleme
B0 a 2a Toplotni osigura¢
+NL 2b Toplotni osigurad
22 r ll 3 Elektronski regulator
FEe T | ! 4a Grejad (1000 W ili 1600 W)
1 L= L | 4b Grejad (1000 W)
%—j‘—‘} B R JFe=—=——35 5 Temperaturnisenzor
‘ : :
| ij\ LL__J o — | [ q . 6 Temperaturni senzor
+ L— 377J L Faza
N Nula
+ Uzemljenje

Sl. 6: Sema povezivanja elektriénih provodnika

UPOZORENJE: Pre svake intervencije u unutrasnjosti bojlera, obavezno
iskljucite bojler iz elektricne mreze! Intervenciju moze obaviti samo
osposobljeni struénjak!

UPOTREBA BOJLERA

Posle priklju¢ivanja na vodovodnu i elektriénu mrezu, bojler je spreman za upotrebu.
Prilikom uklju€ivanja na naponsko napajanje, bojler prelazi u stanje pripremljenosti. U
stanju pripremljenosti bojler odrzava temperaturu vode na 10 °C.
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Legenda:

CElkl - prikaziva¢ podeSene/stvarne temperature vode u bojleru,

signalizacija greSaka
- taster On/Off, podeSavanje temperature

=

I
pco 'm— - indikacija rada "SMART" funkcije

— - taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje "SMART" funkcije
fw/—

ECOSMART
Sl. 7: Upravljacka plo¢a

Bojler je opremljen elektronskim regulatorom "EcoSmart" koji omogucava
podeSavanje temperature vode, prikaz temperature vode, dijagnostiku greSaka i rad u
pametnom nacinu, zahvaljujuéi kom smanjujete potronju elektricne energije.

Ukljucivanje / iskljucivanje bojlera
Bojler za zagrevanje vode ukljugujete duzim pritiskom (3 s) na taster [2].
Ponovnim duzim pritiskom (3s) na taster L2/ bojler prelazi u stanje pripremljenosti.

Rad bojlera — ruéno podesavanje
Temperaturu podeSavate pritiskanjem tastera L2 na Zeljeni temperaturni nivo
(prethodno podesena temperatura je 57 °C).

% - Zastita protiv zamrzavanja, temperatura priblizno 10 °C.
& - Temperatura vode priblizno 35 °C.
eco - Temperatura vode priblizno 57 °C.
& - Temperatura vode priblizno 75 °C.

Kada dostignete maksimalni nivo """, pri slede¢em pritisku tastera 2| vrac¢ate se na
pocetak "% ". Preporu¢ujemo podesavanje na polozaj "ECQO". Takvo podesavanje je
najstedljivije; pri tom polozaju temperatura vode bi¢e priblizno 57 °C, a izdvajanje
vodenog kamenca i gubici toplote bi¢e manji nego pri podeSavanju na visu
temperaturu. Temperaturu vode u bojleru pokazuje prikazivac [,

Ako ne mislite duze vreme da upotrebljavate bojler, osigurajte njegov sadrzaj od
zamrzavanja na taj nacin, $to éete podesiti temperaturu na polozaj " *". Ovakvim
podeSavanjem bojler ¢e odrzavati temperaturu vode priblizno na 10 °C.

Rad bojlera u rezimu "EcoSmart"
Ovaj nacin rada prikladan je pre svega ako imate prilicno ustaljene navike Sto se tiCe
potrosnje tople vode (primer: tuSiranje svakoga dana priblizno u isto vreme). Za rad
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bojlera na "EcoSmart" nac¢in morate pokrenuti snimanje. U vreme snimanja,

elektronski regulator zapamti vase navike, koje uvazava prilikom zagrevanja vode

posle prestanka snimanja. Snimanje traje 7 dana. Rad u rezimu "EcoSmart"-a
smanjuje potrosnju elektri¢ne energije.

* Pritiskom na taster L4/ pokrenete snimanje vasih navika. Tokom snimanja trep¢e
zelena kontrolna lampica L3/ . Nakon 7. dana se snimanje zavrsi i reZim po€ne da
se izvodi automatski. U "EcoSmart" nacinu svetli zelena kontrolna lampica 3], dok
je bojler ukljucen.

» Ponovnim pritiskom na taster 4] iskljucujete snimanje ili rad "EcoSmart" funkcije.
Bojler se vraca u osnovni nacin rada. Vodu zagreva do podeSene temperature.

» Ponovno uklju€ivanje "EcoSmart" funkcije je moguce pritiskom na taster [4] . Ako je
bio rezim rada ve¢ snimljen (snimanje nije bilo prekinuto), on ée poceti sa
izvodenjem. Zelena kontrolna lampica L3] svetli. Ako je bilo snimanje prekinuto,
sistem zapo¢ne s novim 7 - dnevnim snimanjem. Zelena kontrolna lampica
trepce.

» Ukoliko elektronski regulator ima ve¢ saCuvan rezim rada, a navike potrosnje tople
vode se promene, potrebno je pokrenuti novo snimanje. Pokrecete ga duzim
pritiskom na taster L4] . Snimanje traje sledec¢ih 7 dana.

Funkcija antilegionela
Ako voda u bojleru u roku od 14 dana ne dostigne 65 °C, uklju€uje se funkcija zastite
od legionele te se voda u bojleru zagrejava na 70 °C i odrzava 120 minuta.

Indikacija gresaka
U slu€aju greske na prikazivacu L1l po€inju da trepere kontrolne lampe.

Greska | Opis greske Signalizacija Resenje
E1 Gres$ka temperaturnog Ponavljajuci 2x brzi treptaj | Pozovite servis (bojler ne
senzora kontrolne lampe na radi).

prikazivagu [1].

E5 Pregrevanje Ponavljajuci 3x brzi treptaj | Greska se automatski
(temperatura > 90 °C) kontrolne lampe na izbriSe kada padne
prikazivagu [1]. temperatura ispod

podesene vrednosti. Ako
se greska ponavlja,
pozovite servis.

E44 Suvo ukljugivanje Ponavljajuci 4x brzi treptaj | Bojler napunite vodom.
kontrolne lampe na Greska se brise
prikazivaéu [1]. isklju€ivanjem bojlera odn.

3 s pritiskom na taster [2] .

Praznjenje bojlera

Ako bojler iskljucite iz elektricne mreze, morate istociti vodu iz njega zbog opasnosti
od zamrzavanja. Voda iz bojlera koiji je pricvr§éen vertikalno na zid, prazni se kroz
dovodnu cev bojlera. Za tu namenu preporudljivo je prilikom montiranja izmedu
sigurnosnog ventila i doto€ne cevi montirati poseban T-¢lan sa ispusnim ventilom.
Pre praznjenja bi trebalo iskljugiti bojler iz elektricne mreze, a zatim otvoriti ru¢ku za
toplu vodu na priklju€enoj bateriji za mesanje i ispustiti toplu vodu. Kad se voda u
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bojleru ohladi, zatvara se ventil dovoda hladne vode i odvrée elastiCna cev na odvodu
tople vode bojlera. Zatim mozete da ispraznite bojler kroz ispusni ventil na dovodnoj
cevi. Posle praznjenja vode kroz doto¢nu cev, u bojleru ostaje manja koli¢ina vode.
Prilikom ponovnog punjenja bojlera vodom, preporu¢ujemo da otvorite ru€icu za toplu
vodu na bateriji za me8anje vode i da pustite da voda teCe bar 2 minuta kroz izlivhu
cev baterije za meSanje vode (mlaz neka bude ravnomeran, srednje jacine, debljine
olovke).

A\ Praznjenje bojlera koji je pri€vr§éen horizontalno na zid moze da izvrsi
samo ovlasc¢ena servisna sluzba.

ODRZAVANJE

Spoljasnjost bojlera Cistite mekom krpom i blagim te¢nim sredstvima za ¢iS¢enje,
namenjenim za CiS¢enje glatkih lakiranih povrSina. Ne upotrebljavajte sredstva za
CiSc¢enje koja sadrze alkohol ili abrazivna sredstva.

Redovnim servisnim pregledima obezbedicete besprekoran rad i dug Zivotni vek
bojlera. Garancija za prerdavanje kotla vazi samo ako ste obavljali propisane redovne
preglede istroSenosti zastithe anode. Period izmedu pojedinih redovnih pregleda ne
sme biti duzi nego $to je navedeno u garancijskoj izjavi. Pregledi moraju biti obavljeni
od strane ovlad¢enog servisera, koji e Vam pregled evidentirati na garancijskom
listu proizvoda. Prilikom pregleda, proverava istroSenost antikorozivne zastitne anode
i po potrebi oCisti vodeni kamenac koji se, s obzirom na kvalitet, koli€inu i
temperaturu potro$ene vode sakuplja u unutrasnjosti bojlera. Servisna sluzba ¢e vam
posle pregleda bojlera, s obzirom na utvrdeno stanje, preporuditi i datum sledece
kontrole.

Molimo Vas, da eventualne kvarove na bojleru ne popravljate sami, nego da o
njima obavestite najblizu ovla§éenu servisnu sluzbu.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE
BOJLERA

Tip FTG 30 E5 FTG 50 E5 FTG 80 E5
Odredeni profil optere¢enja S M M
Razred energetske efikasnosti ” B B B
Energetsta efikasnost pri zagrevanju o

vode (nwh) ? [%] 36,2 40 39,5
Godisnja Potroénja elektricne [KWh] 509 1270 1299
energije '

Dnevna potrosnja elektricne [KWh] 3110 7366 7 451
energije % ’ ’ ’
PodeSavanje temperature termostata "ECQO"

Vrednost "smart" ¥ 1 1 1
Nedeljna potrosnja elektricne

energije sa pametnim upravljanjem (kwh] 13,390 24728 25,385
Nedeljna potrosnja elektricne

energije bez pametnog upravljanja (KWh] 17,490 31,584 32,386
Zapremina [ 28,3 48,7 77,9
Koli¢ina mesane vode

na 40 °C V40 ? m - 73 123
Nominalni pritisak Egﬂaﬁi 0,6 (6)/0,9(9)/1,0(10)
Masa/napunjen vodom [kg] 22/52 31/81 48/128
Antikorozivna zastita kotla ol ol R
emajlirano / Mg anoda

Zastita od pregrevanja . . .
Zastita od suvog uklju¢enja . . .
Snaga elektricnog grejaca [W] 2000 2600
Broj i snaga grejaca W] 2 x 1000 1 x 1600, 1 x 1000
Napon napajanja [V~] 230

Klasa zastite |

Stepen zastite P24

Vreme zagrevanja od 10 °C do 65 °C [h] 1:12 2:02 2:33
Mere ambalaze [mm] 350x560x715 350x560x1000 350x560x1430

Podaci u tabeli vaze za vertikalno montranje bojlera na zid.

1) Uredba komisije EU 812/2013; EN 50440

2) EN 50440

3) Podaci o energetskoj efikasnosti i potro$nji energije vaze samo kada je uklju¢en pametni upravljacki uredaj.

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMENE, KOJE NE UTICU NA FUNKCIONALNOST
APARATA.

Uputstvo za upotrebu je na raspolaganju i na nasoj internet strani

http://www.tiki.si.
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